SEX LINGVARVM, 


LATINAE, GALLICAB, Hl- 
ſpanicæ, Italicæ, Anglicæ & Teu 
tonicæ, dilucidiſsimum Dictiona 
rium, mirum quam utile, ne 
dicam neceſſarium omni 


bus linguarum ſtu 
dioſis. 


OMNI A (optime Lector) bona fide recos 
gnita caſtigataq́; deprehendes, 


TIGVRI APVD FROSCHOVEs 
rum, Anno M. D. LIII. 


L atciniſch. 


Primum capitu Te pꝛemier chap. El primero cap. 


Frantzoͤſiſch. 


Spaniſch. 


de Trinitate / et po Trinite / et puiſ- la Trinidad / y 
tentia / et de diui⸗ ſance / et des ri⸗ tentta / y de las rj? 


tis. 


Eus 

Deitas 
ſancta 
Trmitas 
Pater 
Films 
Sauctus 
ſpiritus 
Dominus deus 
Saluator 
Redemptor 
Poteſtas 
Potens 
Potentia 
Admodũ diues 
Dimnitie 
Pauper 
Paupertas 
Pauper homo 
Idola 


0 
lum eſt de Deo! eſt de dien / de la es de Dios / | 
| 
| 


cheſſes. quezas. 
S Jett O Jos 
Deite ou di⸗ Deidad 

ſaincte (umite ſanta 
Trinice Crinidad 
Pere Padre 

Filz F1jo! hiſo 
Sainct Santo 
eſperit eſperito 
Scianeur diett Scfior dios 
Saulueur Saluador 
Redempteur Redemptoꝛ 
Puiſſance Poteſiad 
Puiſſant Potente 
Puiſſance Potencia 
Foꝛt riche Muy rico 
Richeſſes Riquezas 
Poure Pobꝛe 
Pourete Pobteza 
Poure homme Pobte hombꝛe 
Idoles Idolos 


; 


r. 
). * 


Welſh. Engliſch. 


Teutſch. 


cap. Il pumo capitu - The firſt Chap- Das erſi capitel 


lo ſi e di Dio / de ter is of God / of iſt von Golt / von 
y la Crinitc et po- the triuite / of 
las i tencia et dellas power! and of ri- 


* 


* 
* 


be 


riche334S+ cheſſes. 


Jo Od ---: 
Ca deita G god heade 


ſanta holy 
trintta the Trinite 
Patre Father 
figliolo ſonne 
ſanto holy 
ſpirito gooſt 
domene dio loꝛde God 
ſaluatoꝛe ſauioure 
redemptoꝛe redemer 
potentia power 
poſſante mighty 
poſſanza might 
gran rico bery riche 
richezzas richeſſe 
pouretto pooꝛe 
pouerta pouerte 
pouer huomo a pooꝛe man 
glidolj idolcs 


| gegen 


der trifaltiakeyt/ 
vnd gewait/vud 
von reychtumb. 


GOte 
Gottheyt 


heylige 
trifaltigkeyt 
Vatter 
ſon 
heylig 
gerſt 
Herre Gott 
ſeligmacher 
erloͤſer 
mechtigkeyt 
mechtig 
vermoͤgung 
vaſt reych 
reychtumd 
arm 
armut 
armer menſch 


A ii 


Omnipotens Tout puiſſant 


torũ nommibus. leurs noms. 


j Anctus Ainct 
Oz. > © - 0M 


Beatus Bienhenreux 


BV-atituds Beatitude 
Beat les bienheureur 
Avoſtoli Apoſtres 
Diuus Petrus Samct Pierre 
Paulus Pol / Paul 
Aundꝛeas Andꝛy 
Philppus Philippe 
Jacobus Jaques 
Bartholomeus Barthelemy 
Simon Simon 
Mattheus Matthieu 
Joannes Jehan 


Thomas Thomas 
Marcus Mare 
Lucas Luc 
Matthias Matthias 
ZE eonirdus £icuard 
Bernadus Bernard 


Lateiniſh. Frantzoſiſch. 


Spaniſch. 
Omnipotente 
y de ſus nombꝛes. ö 
S Auto 7 
Santidad 
Beato 
Beatidad 
Beatos 
Apoſtoles 
Sant Pedꝛo 
Paulo 
Andꝛea 
Filippo 
Diago 
Bartholome 
Simon 
Mattheo 
J uan 
Thomas 
Marco 
Lucas 
Mathias 
£ exnardo 
Bernardo 


; 


Secundum cap. Le. ij. chap. eſt El ſegundo cap. . 
eſt de ſanctis et des ſainctz et de es de los ſantos 


en, , © „„ 


Ab DB EA AA AA 1 vu int ni. oa «= ,v,vmn 


eim 


Welſch. Engliſch. Teutſch. 
> omnipotente almighty allmechtig 
cap. Il ſecundo cap. The. i. chapter is Das ander cap, 
05 1 ſie de ſanti et de of the ſaictes/and iſt von den heyli- 
ꝛes. ſuoi nomi. of their names. gen vnd jrẽ name, 
1 S Auto Oly Eylig 
d © —ſantita A? yolyneſſe Y heyligkeyt 


beato bleſſed ſaͤlig 
beatitudine bleſſedneſſe ſaͤligkeyt 
beati happye die ſaͤligen 
Apoſtoli Apoſiles zwoͤlffbotten 
ſan Pietro ſaynct Peter ſant Peter 
Paulo Paul Paul 
And:ea Andꝛew Andꝛes 
Philippo Philippe Philips 
Jacomo James Jacob 
Bartholomeo Bartilmew Bartholmes 
Simone Symon Symon 
Matthes Mathew Matthes 
Giouann Ihon Hans 
Tomaſo Thomas Thomas 
Marco Marke Marr 

Luca Luke Zur 


Mathias Mathias Mathis 
Leonardo Teonarde Lienhart 
Bernardo Bernarde —_ 


#3; Alb 


vEL5tis 


* 
Geng 
VP 4a 45h; 9 
O/(artinus 

Of... eo, f5 

A HIDUTUS 
7 312 

Kudouicus 


Henricus 


aa * c 

” i 2 178 1 912 
& vw» 1213176 
( > £ 

* 


» » » o 
er ymuas 


Sa btiel 
Sich gel 
Nicol iS 


Ger Ne dus 


Ele 129998 
Vrbanus 
Laurentin 


— Nenald 18 
Sebaſtianus 


171 >, 
«VAN 


Olmerius 


Carlous 


L * teiniſch. 


Gulielmus 
Fredericus 
Conradus 

Frauciſcus 


Frantzoͤſiſch. Spaniſh. 


Guillaume 


Frederic 
Conrad 
Francohs 
Albert 
George 
Martin 
A:11:b2oiſe 
Toys 
Henry 
das [ite $112 
Geo [21 
Auguſtm 
Hierome 
Gabtiel 
9; eichel 


J ucolas / Colin 


Gerard 
C lement 
Vain 
£ aureus 


Regnault 
Sebaſtian 


Adam 
Oliuier 
Charles 


Guilams 
Federico 
Conrado 
Franciſco 
Alberts 
Joꝛge 
Martin 
Amb1oſis 
£2 us 
Herrique 
Esteban 
Gofredo 


Au guſtino 
Jeronymo 


Gabriel 
Miguel 
Nicolas 
Gerardo 
Clemente 
Vꝛbano 
Tloꝛente 


Reynalds 
Sebaſtiano 


Adam 


Oliucros 


Carlos 


. Oe Anne 


Welſch. 
Guillemo 
Federico 
Corrado 
Franceſco 
Alberto 
Gio:gio 
Martino 
Ambꝛogio 
L udouico 
Arrigo 
Stefano 
Goffredo 
Auguſtino 
Jeronymo 
Gabticlio 
ONichello 
Nicolao 
Gherardo 
Climento 
Vibano 
£ o1enjo 
Renaldo 
Sebaſtiano 
Adamo 
Vliuieri 
Carlo 


Engliſch. 


Wyllyam 
Frederike 
Conrade 
Fraunces 
Albert 
Geoꝛge 
Martyn 
Ambroſe 
Lewes 
Herry 
Steuen 
Godfraye 
Auſtyn 
Jerome 
Gabzꝛhel 
Michael 
Nicolas 
Gerat 
Clement 
Vꝛban 
Laurence 
Reynolde 
Sebaſnan 
Adam 
Olyuer 
Charles 


Teutſch. 
Wilhelm 
Feiderich 
Conrad 
Frantz 
Albꝛecht 
Joͤꝛg 
Martin 
Bꝛoſe 
Ludwig 
Heinrych 
Steffan 
Godfrid 
Auguſtin 
Jeronymus 
Gabtiel 
Michel 
Niclaus 
Gerhart 
Clement 
Veban 
Loꝛentz 
Reynalt 
Sebaſtian 
Adam 
Oliuier 
Carle 
A iiij 


Authonius 
Virgmitas 
Virgo 
Sancta Catha⸗ 
rina 
Margareta 
Barbara 
Vꝛſula 
Bugida 
Elizabeth 
Agatha 
Dorothea 
Chuſtina 
Puella 


Cap. tertium de 
pꝛecatione domi 
nica et ſaluta⸗ 
tio ne angelica. 


P Ater noſter 
qu: es 

in celis / 

ſanctificetur 

nomen tuum / 

aduen lat 

regnum tuum / 


Cateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Anthoine 
Vir ginite 
Vierge / Pucelle 
Saincte Cathe- 
rine 
Marguerite 
Barbe 
Vyſule 
Bugide 
Eltzabet 
Agathe 
Dorothee 
Criſine 
Pucelle/Fillette. 


Le troiſieſme 
chap.eſt du Pa 
ter noſter et Aue 


Maria. 
Woſtre pere 


qui es 

es cieulrx / 
ſauctiſie ſoit 
ton no 
duien. 

ton rohaume 


Anthonio 
Virginidad 
Virgen 
Santa Cata- 
lina 
Margarita 
Barbola 
Vꝛſula 
Bugida 
Yſabela 
Aaada 
De ꝛothta 
Criſtina 
Donzella. 


El ter cero cap. 
dei Pater noficr 
y del Aue Mao 
ria. 


Paddie nueſtro 
qui excs 

en los ctelos/ 

ſanctifigade ſea 

el tu nombꝛe / 

venga 

el iu reyno 


-% « * G 


5 ee aa RR 8 


Welſch. Engliſch. 
Antonio Antouy : 

* Vergenita INaydenheade 
* VPergin a mayden 

! ſanta Cate- ſaynct Kate⸗ 
ria ryne 


Margarita Margaret 
Barbara Barbara 
Vꝛſula Vꝛſula 
Bugida Bude 

Enzabeta Elſabeth 

Agatha Agatha 


; Doꝛothea Doꝛothe 
Criſuna Chꝛyſiyan 
Donzella. a mayden. 


Il. ij. cap ſie del The ii. chapter 
Pater noſter et of the Pater no⸗ 
dalla Aue Ma ſter and Aue 


ria. Maria. 

P Atre noſtro O Our father 
che jet wich art 

in cielo in heauen 

ſta ſanctificato halowed be 

il tuo nome thy name it 

aduenga Let cotus 


il tuo regno thy tingdome 


Teutſch. 


Autoni 
magthumb 
maget 


ſant Katherina 


Margret 
Barbel 
V: ſet 
Bugitta 
KEifbeth 
Agath 
Doꝛo the 
Criſtin 
mcytiitte 


Das. iif. caps 
vom Pater nos 
ſter vnd Aue 
Mari. 


Y Ateer vnſer 

der du biſt 
in den h'm̃len 
geheyliget werd 
dem nam 


Jütomme 


dein reych 
A v 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. 


fiat voluntas 


Panem noſtrum Noſire pain 
quotidianum 
donne nous 
auiourdhuy: 
et nous par⸗ 
debita noſira / nos offenſes 
ainſi que nous 
dimittimus pardonnons 
debitoribus 


Et ne nous 


in tentationem: 
ſed libera nos 


en tentation: 
mais dcliure 
nous du maling. 


Soys ſaltee 


gratia plena / 


plaine de grace / 


Spaniſch. We 
faga ſe ſia fa 
tu voluntad ta tu 
aſſy nel coſit 
ciclo cielo 
como en com 
la tierra © terr; 
nueſtro pan noſ! 
cotidiano coti 
dale a noſotros da. 
oy hos 
h pardonna : et 
a noſotros i ar 
nneſtra deuda - bb 
como noſotros co 
perdonamos pe 
an nueſiros a 
deudoꝛes d 
y no nos e 
traigas n 
en tentacion i 
mas libra nos t 
de mal, i 
Amen. | 
Dios te ſalue 
Maria 


llena de gracla 


welſch. 


Engliſch. 
Fi fata la volun- thy wyll 
ta tua be done 
coſi in euen ſo 
cielo in earthe 
come in as it is 
terra in heauen 
noſtro pane oure dayly 
cotidiano breade 
da a noi geue vs 
hoggi this daye 
et perdona and forgeue 
a noi vs 
lt noſiri debit! oure detteß 
come noi as we alſo 
per doniamo foꝛgeue 
a noſtri oure 
debitori detters 
e non indurre an lede 
noi not vs 
in tentatione into temptacion 
ma libera noi but delyuer vs 
dal mal. from euell⸗ 
Amen. Amen. 
Dio te ſalui Hayle 
Maria Mary 
piena di gracia full of grace 


Teutſch. 
dein will 
geſchehe 
wie im 
himmel 
alſo auff 
erden 
vnſer teglich 
bꝛot 
gib vns 
heutt 
vnd vergib 
vns 
vnſer ſchuld 
als vnd wir 
vergeben 
vnſern 
ſchuldigern 
vnd nit 

eynfuͤr vns 

in verſiichung 


ſonder erloͤß vns 


vom übel. 
Amen. 


Biß gegruͤſſet 


Maria 
voller gnaden 


L atciniſch. Frantzoͤſiſch. 
dominus te ſeiqveur dicu 
tecum: eſt auec toy 
benedicta tu es 

tu bencifte . 

in ſur toutes 
mulieribus/ femmes/ 

et benedictus et benoict eff 
frucins \ le fiuict 
ventris tui de ton ventre 
Jeſus Chiiſius, Jeſu Chaſt. 
Amen. Amen. 

Cap. quartum de Te quatrieſme 
diabolt / de iu ⸗ chap. du diable / 
ſerno/ et de pur de lenfer / et du 
gaͤtoꝛio. purgatcixe. 

Jabo'us Jable 

S; piritus Dr 
malignus. maling. 
Inimicus lennemy 
Aeterna la moꝛt 
mois eter nelle 
Infernus lenfer 
Purgatouum purgatoire 
In ob ſcuro en obſcur 
Ob curum obſcur 


Spaniſch. 
el ſeñ or 

es contigs 
bendita 

tu 

entre las 
mugercs 

y bendito 

el fruto 

de tu vientre 
Jeſu Chuſto. 
Amen. 


El. uij. cap. es 
de los diaulos / y 
del infier no / y del 
purgatoꝛio. 


OJaulo 


el ſpirits 
maligno. 
tnemigo 
eternal 
muerte 
in fierno 
purgatoꝛio 
en obſcuro 
cbſcuro 


Welſch. 
A ſigaore 
ſia teco 
ſia 
-Þcaedeta 
fra le 
done 
et benedeto 
A frutto 
del tuo corpo 
| Jeſu Chuſto. 


* Amen. 


Il. ij. cap. del 
diablo dello iufer 
noſet del purga- 
touo. 
| J £ diabolo 
| il ſpirit 

maligno 
' tnimico 
eterna 

moꝛte 

inferns 

pur gateꝛio 
i obſcuro 
| bſcur 0 


be the frutes 
of chy wombe 
Zou Chuſte. 


in the dackneſſe 


Teutſch. 


der herr 


mit dir 
geſegnet 

biſt du 

ob allen 
wyberen 

vnd geſegnet 

iſt die frucht 
deines lenbs 
Jeſus Chuſtus. 
; wah 


The.itij.chap. of Das. iin. capitel 
the deuel / of hell 
aud of purgato - der hell / vnd vom 


vom teuffel / von 


fegf heür. 
T Euffel 


voſe 
geyſi 
feind 
ewiger 
todt 
hell 
feqfheũr 
im finſtern 


finſter 


Lateiniſh. Frantzoͤſiſch. Spaniſh, 

Cumen lumiere lu; lumbꝛe 

Vena peyne pena 

Tomentum toꝛment toꝛmento 

ONaledictus mauldict maldito 

Damnatus damne damnado 

Purgatus nettoye purgado 

Caſtigatus chaſtie caſugado 

Caſugare chaſtier caſtigar. 

Cay. quintum de Te. v. chap. eſt El. v. cap. es del 

tempoꝛe / anno / du temps / an / tiempo / anno / P 

menſe / ſeptima · moys/ ſepmai- mes / ſemana / y ſe 

na / et die. nes / et jours. dia. EY 

TEmpus E cemps : L tiempo 8 
Tempo:ale tempoꝛel tempoꝛal 

Mundanum mondam mundano 

Mundanus mondain mundano 

Chuſtianus Chꝛeſtien Chuſtiano 

Spiritualis ſpfrrituel el ſpiritual 

In pꝛincipio au ͤcõmencement cnel comienſo 

mundi du monde del mundo 

Pꝛimum pꝛemierement pumero 

Mundus le monde el mundo 

Annus lan el anno 

Anni les ans los annos 


guatuo2 tempoꝛa les quatre temps quatro tempoꝛas 


© Welſh. Engliſh. Teutſch. 
* lume light liecht 
2 pena peyne peyn 
il toꝛments tourment marter 
| maledetso curſſed verflucht 
damnato condemned verdampt 
purgato cleanſed gereynigt 
caſugato chaſtened geſtrafft 
caſugare⸗ to chaſten. ſtraffen. 
e Il. v. cap. del tem The. v. chapter Das. v. capite! 
poſann / meſi ! of tyme / heare / von der zeyt / jar / 
; ſettimane / et moneth / weke / monat / woch / 
di. and daye. vnd tag. 
¶E tempo Vme Je zeyt 
I empoule Tool Spa 
mundano woꝛdly weltlich 
mundano of the woꝛlde weltlich 
Chuſtiano Chuſten ein C hiſt 
ſpirituale ſpirituall geyſtlich 
nel puncipio in the beginninge im anfang 
del mundo of the woꝛlde der welt 
primeramente ſyꝛſt zum erſten 
il mundo the woꝛlde die welt 
lanno the yeare das jar 
gli anni of the yeare die jar 


s  4quatrotempi 


ymbunge dayes die fronfaft 


Nor intemyeſta 

Dies craſtina 

Die craſtino 

Su mmo mane 

Serum / veſper 
Iſto ſero 

Ta de 

Numis tarde 

Mane 

Meeidies 

Aeſtas 

Hyems 

Ver 

Autumnus 

Pentecoſte 

Aduentus 
Natuntas dt 


le moys 
les moys 
la ſepmaine 
le iour 

les jours 
lheure 

les heures 
le calendꝛier 
la nuict 
mynuict 

le lendemain 
demam 

foꝛt matin 
le ſoir 

a ce ſoir 
tard 

trop tard 
matin 
midy 

leſie 

thyuer 

le printemys 
lautomne 


la pent eccouſte 


laduent 
tic:! 


Frantzoſiſch. Spaniſch. 


el mes ume 
los meſes ime 
la ſemana laſe 
el dia 6 01 
fa toꝛnada hi gi 
la hoꝛa hot: 
las hoꝛas ho: 
el calendarlo cale 
la noche ur 
media noche me. 
la mafjang la! 
mañana dot 
buena hoꝛa ab 
la tarde la 
eſta tarde qu 
tar de tan 
muy tarde " of 
de manana bu 
media dia | m 
ynuierno llt 
autumno 4 Al 
paſena de mayo lp: 
atnin:miento Lal 
nauidad 


Welſch. 


u meſe 

imeſi 

li ſettimana 
di 
bi gioꝛni 

| hota 

hoe 
calendario 
la notte 
mezza notte 
la matma 
domatina 

a buon hoꝛa 

la ſera 

queſta ſera 

tardi 


N aſſay tardo 


buon hoꝛa 
mezzodi 
la ſtate 
ll verno 
piimaucra 
autunno 


Engliſch. 
moneth 


monethes 
weke 


Almanacke 
nyght 
mydnight 
moꝛnyhuge 
to moꝛowe 
car li 

the cueninge 
this eueuinge 
late 

very late 
tymely 
Roone dave 
ſomer cyme 
wynter tyme 
the ſpꝛynge 
harueſt 


paſcha di maggio w hitſe ndaye 


; aducuto 
* Ulnacale 


aduent 
chꝛiſie maſſe 


Teutſch. 
der monat 
die monat 
woch 

der tag 

Die tagen 
ſiund 

die ſiunden 
kalender 
nacht 
mitnackt 
der moꝛnderigtag 
mon 

vaſt frit 

der abent 
diſen abent 
ſpat 

ril zu ſpat 
moꝛgens fi 
mittag 
ſummer 
winter 
glentz fruͤling 
herfſt 
pfingſicn 
aduent 
weynacht 


Lateiniſch. 


Circunciſio 
E piphania 


Carniualia 
Aſceuſio 

Q uadꝛageſima 
Jetungre 

Qu uadrageſime 
medium 

Jouis 

ſancea 
Veneris 

ſ meta 

Paſcha 
Feſtum 
Feriari 

Dies ſeſtus 

OD. uotidie 
Dies operoſus 
3 abotare 

BO. uteſcere 
Fatigari 
Fatigatio 

Tura 

So? 

GC udare 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


la circonciſion 
le iour des troys tres reyes 


roys 

quareſine pꝛenqͤt carnes tollendas 
aſcenſion aſcenſion 

le quareſme quareſma 
ieuſner ayunar 

la my media 
quareſme quareſma 
le Jeudy iutues 
ſainct ſanto 
vendꝛedy viernes 
ſainct ſanto 
paſques paſcua 

la feſte fieſta 

faire feſte ſanctificar 
le jour de la feſte dia de fieſta 
tous les iours cada dia 

le iour ouurier dia de trabayar 
ouurer / beſongner labꝛar 
repoſer holgar 
eſtre laſſe ſercanſado 
grand grau 
laſjure. fatiga 
ſueur ſudo? 

ſuer ſudar 


circonciſion 


Welſh. 


eircunciſione 
i tre magi 


carnauale 
laſſenſa 
quareſme 
digu mare 
me334 
guareſma 
giouedi 
ſancto 
venerdi 
ſancto 
paſqua 

le feſie 

a far feſta 


iſ di del la feſta 


ogni gioꝛno 
il di di lauoꝛo 
lauoꝛare 
peſart 
faticare 

gran 

ſatica 

ſudoꝛe 

/ 


4 % -.+L0 
bo #4; 0 


Engliſh. 


Teutſch. 


newe years daye beſchneydung 


the. rin. dayes 


ſhroftyde 
aſcenſion 
lente 

to faſt 
myd⸗ 

lent 
ſchryſtt 
thurſdaye 
good 
fridaye 
caſter 

holy daye 
to kepe holy daye 
holy daye 
euery daye 
work daye 
to laboure 
to reſt 

to be faynt 
werynes 
harde 
ſweate 
(94156262 


dꝛey koͤnig tag 
faſinacht 


auffart 
die faſt 
faſten 
mit⸗ 
faſten 
gruͤn⸗ 
donerſtag 
der kar⸗ 
frytag 
oſtern 
feyrtag 
fehꝛen 


hochzettiichertag 


alltag 
wercktag 


arbeiten / werckeng 


ruͤwen 
muͤd werden 
rauhe 
vermuͤdheyt 
ſchweyß 
1 "1121 
i: 


Lateiniſch. 


MReſurrectio 
Reſu citatus 
A oma 
Dies lune 
Dies martis 
Dies mercurij 
Dies iouis 
Dies veucris 
Dies ſabbatz 
Hedie 

Hert 

Cras 

Vi que in pꝛimũ 
diem 

Iter vnius diei 
Salarmm 
Suapcudium 
Counenire 
Paciſco? 
Diſponcre 

O vinam 
Faciendum 

cit 

id quod mihi 
Pike Clo 


Frantzoͤſiſch. 


reſurrection 
reſſuſcite 
dymenche 
lundy 

mardy 
mercredy 
ieudy 
vendꝛedy 
ſamedy 
aniourdhuy 
hier 

demain 
iuſques au pꝛe⸗ 
mier iour 

vne iournce 
falaire 

ſalure . 
COzitzenr 
avpaiſer 
02Tonner 

ala mieue volũte 
il fauli que on 
ſace 

ce quil me 
plaiſt. 


Spaniſch. 
reſurrection 
reſuſcicads 
domingo 
lunes 
martes ' 
nnercolcs 
iueues 
viernes 
ſabbado 
oh 
ayer 
mañana 
hafta el pꝛimens 
dia 
toꝛnada 
ſalarw 
ſalario 
ac coꝛꝭd ar 
apaſiguar 
diſponare 
a nu voluntad 
falta que 
je faga 
lo gue me 
plaze. 


Welſch. 


reſuſcitatio 
reſuſcuato 
domentca 
lunedi 
martedi 
mercoꝛdi 
giouedi 
venerdt 
ſabbato 
hoggi 
hieri 
domane 
fin al pꝛi⸗ 
mo dy 
ioꝛnata 
alario 
ſalario 
acco:dare 
far patto 
poſtare 
a mia volunta 
il biſogna 
fare 
cio che mh 
piace. 


Engliſch. 


reſurrection 
waked vpp agay- 
ſondaye (ne 
moundaye 
teweſdane 
weduiſdaye 
thurſdaye 
frodaye 
ſaterdaye 

to dane 
yeſterdaye 

to moꝛow 

vnto the 

firſt daye 

one dayes fours 
rewarde (ney 
wagys 

to agree 

to make pcace 
to oꝛdene 

o that 

it muſt 

be done 

the thinge that 
pleaſeth me. 


Teutſch. 


auferſtentnuß 
erſtanden 
ſoñtag 
montag 
zinſrag 
mitwoch 
donſtag 
freytag 
ſamſtag 
hentt 

geſtern 

moꝛn 

bnß an den er⸗ 
ſten tag 
tagreyß 

lon / ſold 

lon ſold 

eins werden 
fryd machen 
oꝛdnen 

ei das woͤlte Gott 


es mii}; geſche⸗ 


hen 
daa mir 


efalt. 
r B 


Lateiniſh. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Cap. vj. de homi Te. vj chap.de El. vj. cap. es del ; 
ne / et omnibus lhome/et de tous howb1e/n de tos 
partibus eius. ſes parties. das ſus partes. 


ROmo Homme FR, Ombre 


cÞs .oan } _y 


Homines les hommes » hombꝛes 
Gens peuple les gens gentes 
Perſona la perſonne perſona 
Coꝛpus le coꝛps cuerpo 
Figura la figure ou ita» figura 
Species leſpece (ge cſpecie 
Spectoſus bien taille eſpecioſa 
Caput le chief la teſte cabeca 
Omnis homo tous hommes todo hombꝛe 
Capilli cheueur cauellos 
Coma perruque cauella dura 
Frons le front fruente 
Facies le viſage fas cara 
In faciem ſus le viſage en la cara 
Marilla la ioue marilla 
Marille les ioues marillas 
Cole:atus couloure coloꝛado 
Cerebꝛum la ceruelle ſezos 
Oculus loeit oto 
Oculi les yeuſr oios 


Spcurcilia les ſourcilz ceias 


Welsch. 


Engliſch. Tentſch. 


Il vj. cap.ſie del The. vj. chapter Das. vj. cap. bon 
huomo et di tutte of man / and of all dem menſch e vid 


le ſuoi partes. 


Vomo 
2 
la gente 
perfor 
co:po 
figura 
ſpecie 
ſpecicſa 
capo 
ogni huomo 
capelli 
ſerunanale 
fronte 
faccia 
ſu la faccia 
la galta 
le galte 
coloꝛito 
ceruello 
lochio 
gliochi 
ciglie 


9 glihucmini 


the partes of him allen ſelten tehlca. 


A Mas G Duſch 


tien die ueuſch 11 
ver} 7 „le vol it i 
a perſonne perfor 
a body [cyb/fc Aham 
a figure figur 
a kynde - geſtalt 
bewtofull welgeſtaltig 
a heade haupt 
eucry man hedermau 
heares die haren 
the buſh zierdthar 
the foꝛ heade ſürn 
the face angeſickt 
vpon the face ins angſicht 
the cheke wang back 
chekes die wangen / backẽ 
couloured geſerbt 
the bꝛayne hirn 
the ehe aug 
the eyes die augen 


the cye bꝛolwes die angbꝛawen 
V ih 


Lateiniſch. 


Ginge 
Collum 
Guttur 
Mucus 
Mucoſus 
Tonſus 
Humerns 
Brachum 
Bꝛachia 
Nanus 
Manus 
Comedere 
Pugnus 
Alapa 
Digitus 
Diaqiti 
Vnauis 
Vngues 


Frantzoͤſiſch. Spaniſh. 


le nes 

les narines 
les aureilles 
la bouche 
les leures 
la barbe 

la langue 
les denn 
les c enſiues 
le col 
la go: ge 

le moꝛueau 
momeux 
tondu 
leſpaule 

le bꝛas 

les bꝛas 

la mam 
les mains 
manger 

le pong 

vn ſoufflet 
le doigt 

les doigtz 
longle 

les ongles 


naris 
narizes 
oreias 

la boca 
los labꝛios 
la barba 

la lengua 
los dientes 
las zen ziuas 
el cuello 
lag irganta 
mocos 
mocoſo 
treſquilad⸗ 
la eſpalda 
el bꝛaco 
los bꝛacos 
la mano 
las manos 
comer 

el puño 
bofet ada 

el dedo 

los dedos 
la vña 

las vñas 


Welſch. 
| naſo 
foꝛa mi del naſo 
= ofechie 
la bocca 
lab 
la barba 
la lingua 
” identi 
= gingie 
2 Ucolls 
* lagola 
4 la mus 
mu zmoſo 
toſo 
la ſp illa 
il bꝛaccio 
le bꝛaccia 
la mano 
le mani 
- mangiare 
- t{pugno 
buffetto 
ll detto 
le dete 
lun ghia 
lung 


Engliſch. 


the noſe 
noſe trilles 
earcs 
mouthe 
lippes 
bearde 
tonge 
tethe 
goifies 

the neck 
the thꝛote 
the ſnot 
ſa. tty 
ſhwmen 

the ſhulder 
the arme 
the armes 
the hande 
handes 

to eate 

the foſt 

a buffet 
the fyngre 
the fyngers 
the nayle 


nayles 


Teutſch. 
naß 
naßloͤcher 


oꝛen 

der mund 

die lefftzen 

der barth 

die zung 

die zeen 

das zanfleyſch 

der hal 

die kaͤl 

der rotz / ſchnuder 

rotzig 

beſchoꝛen | 

die achſeln / ſchul⸗ 

der arm (ter 

die arm 

hand 

die hend 

eſſen 

die fauſt 

backenſtreych 

finger 

die finger 

der nagel 

die neael 
3 * 


F * 1 
Latein «1 


PDalma / vola 


Pectus 


Stomachus 


Vbera 
Papille 
Venter 
Inteſtina 


Vmbilicus 
Penis / mentula 


Teſticull 
Vulua 


Yui 
YOM 


Anus/culus 


Renes 
.Ceſte 
Cera 
Genu 
Genua 
Crus 
Pes 
Pedes 


Caleaneus 
Planta pedis 
Articulus pedis 


Poller 


Sanguis 


Frantzoͤſiſch. Spaniſh. 


la paulme 


la poictrine 


leſtomach 


les matnimnciles 


les tetins 
le ventre 


les entrailles 


le nombul 
le vit 


les couillous 


le con 
le dos 
le cul 


les rongnons 


les rains 
la cuyſſe 
le genoil 


les genoul; 


la tambe 
le pied 
les piedz 
le talon 


la plante du pied 
le doig: du pied 


le poulſe 
le ſang 


el palmo 
el pecho 
eſiomago 
las tetas 
papillas 
vientre 
entranas 
vmbligo 
caratio 
coioucs 
el conno 
eſpiuaꝭo 
culo 
renes 
coſullas 
muſilo 
rodilla 
rodillas 
pierna 
pie 

pies 
calcañar 


planta del pie 
dedos del pie 
dedo grueſſo 


ſangre 


— 


Welſch. 
palmo 
petto 
ſtomacho 
poppe 
lacapitignoie 
| Uvencre 
trippe 
il belico 
il caso 
le coglioni 
potta 
laſchiena 
il culo 
le ren 
le coſte 
la coſcia 
il ginochio 
giochi 
la gamba 
ilpie 
li picdi 
chalcagna 
planta del pie 
le dita del pie 
il dito groſſo 
ſangue 


Engliſh. 
the palme 
the bꝛeſt 

the ſtomake 
the teetes 
the bꝛeſtes 
the beally 
bowels 

the nauel 
the pucke 
the ſtones 
the cont 
the back 

the arſe 

the neares 
the ryb bes 
the thyghe 
the knee 

the kuees 
the legge 
the foote 

the fete 

the hele 

ſole of the foote 
the too 

the thoumbe 
the bloude 


Teutſch. 


die flach hand 
bꝛuſt 

magen 

die dutten bꝛüſt 
die waͤrtzlin 
bauch 
yngeweyd 
der nabel 
mefilich glid 
die hoden 
futh 

der ruck 

der ars 

die nieren 
rippen 

diech huff 
das knye 

die knye 

bein 

der faͤß 

die fuͤß 
ferſſen 

die ſolen 

die zehen 

der daum 
dluͤt 


Frantzoͤſiſch. Spaniſh. 'w 


Lateiniſch. 


boffes bacs 
les oſſemens 
Matula / bꝛinale vꝛinal 


IJ cacatum 
ad cloacam 


ende a cagar 
a la pꝛiuada 
les membꝛes 


Suffecatus 
Flare / ſpirare 


f | 
Ducere anhelitũ repꝛẽdꝛe ſon halei ſacar el reſuelge 
Duc anhelitum pꝛes lhaleme (ne ſaca el reſuclgs 


la v 
le v 
cuc 
bu 
ll ff 
Up 


„ Welch 


la vena 
le venue 
cuoꝛe 

budelle 


ll figato 
il pulmone 


la milza 


veſiga 


le oſſe 

onna 

ounale 
merda 
cacare 

va a cacare 
al deſtro 

le membꝛe 

il fiato 
ſoffecare 
ſuffocato 
ſuffiare 

ſoff ia . 
tirarcil ftato 
piglia il fiato 


grattare 


ſe raff iare 
plazigare 


Engliſh. 


the veyne 
the veynes 
the hert 

the gutte 
the leuer 
the lounge 
the mylte 
the bledder 
the boncs 
the pr ſſe 
the pyſpet 
the dmc 

to ſhi te 
go ſhyte 
to the p:yney 
the menibꝛes 
the bꝛeath 
to choke 
che led 

to blowe 
blowe 


to tate bꝛeath 


tate bꝛeath 
to iche 

to ſeratch 
to uyppe 


Teutſch. 
ader 
die aderen 
das hertz 
die derm / kutlen 
die leber 

die lungk 
das miltz 
die blaß 

gebein 
harn / bꝛuntz 
bꝛuntzkachel 

dꝛeck 

ſcherſſen 

gang ſchcrſſen 
zum heimliche ge⸗ 
glider (mach 
atem 

erſtecken / würgen 
irßßeckt 

blaſen 

blaß 

atmen 

uch den atem 
byſſen 

tratzen 

ffetz en 


— — A...£A — 


Cantare chanter 
Cantatoꝛ chantre 
Vox la voir 
Caro la chair 
Pellis / cutis la peau 
Cotum lecuyr 
Tuſſire touſſir 
Tuſſis la tour 
Ruptus rompu 
Crepitus ventris vng pet 
Pedere peter 

Pede ſemel pette vine fois 
Salina crachat 
Sinus le ſein 

In ſinu au ſein 
Manica la manche 
In manica en la manche 
Ccllarium vuc colliere 
Gꝛemium le geron 
Pileus chappeau 
Pileus ſtrami- chappeau 
ncus deſtrain 
Nodes vng neu 
Funiculus coꝛde 
Coꝛrigia courroyc 
Song. cceincturc 


Lateiniſch. Frantꝛòoͤſiſch. 


Spaniſch. 


cantar 
canto? 

vos 

carne 
pelleia 
cuero/coꝛame 
toſſer 

os 

ro mpido 
pedo 
peer 
ped via be 5 
eſcupetiua 
falda 

en la falda 
manga 

en la manga 
collar 
gremio 
zombꝛero 
zombꝛero de 
paia 

ſiudos 
cuerda 
coꝛrea 

ra cinta. 


Welſch. 


eantare 
cantoꝛe 
voce 
carne 
pelle 
cnoio/coiame 
toſſue 

la toſſa 

il rutto 

il petto 
pettegtire 


tira vn petto 


ſpuro 
ſeno 

in ſeno 
manica 
11 manica 
collare 
gremko 

il capello 
capello di 
paglia 
nodi 

tl coꝛdel 
la cintha 
Abencriero 


Engliſch. 
o ſynge 
a ſynger 
the voyce 
fleſh 
ſtynne 
lether 
to cough 
the cough 
t. ne 
a fart 
to fart 
fart ences 
ſpetle 
a boſome 
in the boſome 
the ſleue 
in the ſleue 
the collare 
the lappe 
a headde 
a ſtrawe 
headde 
6 knot 
a co:de 
a gyꝛdle 
a gyꝛdle 


Teutſch. 


ſingen 
ſinger 

fri 

fleyſch 

F aͤl haut 
leder 
huͤſten 

der huͤſt 
gebꝛochen 
furs 
furtzen 
furtz ein mal 
der ſpeychel 
der buͤß / ſchoß 
in der ſchoß 
ermel 

im ermel 
goller 

die ſchoß 
hiit 

ein ſtrow⸗ 
hüt 

ein knopff 
ſchnuͤr 

tin riem 
cin gürtel 


Aateiniſch. 
F ibula 
ecicula 
Veſtumenta 
Veſiuus 


Cap vij. de Jm- 


peratoꝛe / et 
potentia 
eius. 


I Demet 


eee 


. 
P:ucers 
Maichio 
Dux 
Comes 
Dinaſta / baro 
Dommus 
Domini 
Dominium 
Eques 
Equites 
Curſor 
Curſoꝛes 


Aulicus 


Frantzoſiſch. Spaniſch. 


beucle 
vne cſpingle 


eſpina 
craquido 


les habillemens veſuduras 


hab\ille/viſiu 


Te. vij. chapitre El. vij. cap.es 
de Tempereur / 


tt ſa ſeigneu⸗ 
Nie. 


Empereur 
les enipercurs 


le ie 

les toys 

le pꝛince 

le marquis 
duc 

conte 

baten 
ſeigncur 
ſeigneuis 
ſeigncurie 
chiualier 
cheudſicis 
cheuauct eur 
Cf ittauchius 
cute 


veſiido 


del cmperado?/ 
y de la ſu ſeño⸗ 


ria. 


W Myperadoꝛ 
T emperad oꝛos 


cl re 
reyes 
pꝛiucipe 
marques 
duque 
coi de 
ration 

1 for 

ſ\ s c:cs 
ſeñ cia 
caualleis 
cauali ics 
coꝛreo 
contes 
ceꝛieſaro 


Welſh. 


la fibbia 


lardion 


le veſtimente 
* beſtito, 


| imperato? / et 
della ſignozia 


ſua. 


F 14 
limperadoꝛi 


U re 


li rei 


il p2incipe 


* marcheſe 


duca 


conte 
barone 
ſignoꝛe 

li ſignoꝛi 
fignotia 
caualliero 
cauallieri 
tauallaro 


cauallari 
- ottigiano 


Engliſh. Teutſch. 
a buckle ein ringt / haͤfftle 
a pynne ein gu en 
the raymente kleyder 
clothed. bekleydt. 
The. vij.chap. Das. vij. capitel 
of the Empe- von dem Keyſer 
rour / and his vnd ſeim 
power. gwalt. 
He emperoure O Er keyſer 
1 Ds 
a kynge der koͤnig 
tynges die koͤnige 
a pꝛynce fürſt 
a marques marggr 
a duke hertzog 
an earle aff 
a baron — 2 
a loꝛde herr 
loꝛdes herren 
loꝛdſhyppe herrſchaffi 
a knyght ritter 
knyghtes ritteren 
a purſeuant ein reytender bot 
purſeuantes die reytendẽ botten 
a courtyar iin hofman 


C 


Cateiniſch. Frantzoͤſiſch. 


Nobilis vir gentil homme 


Cap. vii. de im⸗ 
peratrice / et ma 
28 mulic- 


Te. viij. chap. 
de Lemperiere 
et gentiles da⸗ 


1 Emperiere 
__ royne 


Nobilis mulier. gentille femme. 


C 2 ir- de ſerui Te. ir. chap. des 


Ancilla ſerua 


Spaniſch. 
coꝛteſanos 
noble 

noble hombꝛe 
tano. 


El. viij. cap.de 
la emperatris y 
de las mag mu 
geress 


Mperatris. 
* reyna 
duqueſa 
condeſſa 
noble muger. 


El. ir. cap.de les 
ſeruidoꝛes. 


P Lon 
moco 
ſeruidoꝛ 
moca 
ſeruire 
mancebo 
mancebos 
mochaco 
mochacos 


Welſch. 
coꝛtegiani 
gentile 


gentihuomo 


il tyzanno. 


la imperatrice 
tt magnifiche 


donne. 


. I Myperatrice 


regina 
ducheſſa 
la conteſſa 
gentil dona. 


Al. r. cap. de li 


ſeruito2i. 


J< fante a pie 


il ſeruo 
famiglio 
la ſerua 
ſeruire 
il garzone ' 

k garzont 
il fanciullo 
+ kifanciulli. 


Engliſch. 
courtyars- 
noble 

a gentylman 
a tyꝛann. 


The. viij. chap. 
of the empꝛeſſe 
and gentle wo⸗ 
men. 


Toe Empꝛeſſe 


the quene 
the ducheſſe 
the connteſſe 
a gentle womaͤ. 


The.ir. chap.of 
ſeruauntes. 


A Foot man 


a ſeruaunt 
a dapſtere 
a mayden 
to ſerue 
a iounge mai} 
hounge meñ 
a chylde 
chyldꝛen 


Teutſch. 
hofmeñer 
edel 

edelman 5 
wuͤterich / trat. 


Das vii. cap. 
von der keyſerin 
vnd edlen 
frawen. 


— Je keyſerin 
toͤmgin 

hertzogin 

grafin 

edel fraw. 


Das ix. cap. von 
den dienern. 


H Doßknecht | 
tnecht 

haußknecht 
dienſimagt 
dienen 
ein jüngling 
die jtingling . 
ein find 
die kinder 

EC. i” 


Cateiniſch. Frantzoͤſiſch. 


Maſculus le maſle 


Femella. la femelle. 
Cap. r.de abauo Te. x. chap. du 
et tota cognatio- pere layeul et 
ne toute lignee. 
PXoans J Ayeul 
Auus le pere grand 
Pꝛoauia layeule 
Auia la mere grand 
Pater pere 
Mater mere 
Vitricus paraſire 
Nouerca maraſire 
Fillus fils 
Filia fille 
Ptiuignts beau filz 
Pꝛiuigna belle fille 
Frater frere 
Soꝛoꝛ ſoeur 
Spurius fils baſtard 
Spuria fille baſtarde 
Conſanguineus couſin 
Conſanguinei couſins 
Conſanguinitas couſinage 
Affuntas parentage 


Spaniſch. 
varon 


mochacha. 


El. x. cap. del vi⸗ 
ſaguero y todo 
el parenteſco. 


Iſauo 

aguelo 
biſagucla 
aguela 
padꝛe 
made 
padꝛino 
madꝛaſira 
el hijo 
hija 
el ahijado 
la ahijada 
el her mano 
la hermana 
el baſtardo 
la baſtarda 
el pariente 


laos parientes 


el parenteſco 
el parenteſco 


5 


_ -- a  o_ > co = dens 2 


| Welſh. 


il maſchio 
la puta 


Il. r. cap. e del bi The.r.chap.of Das. x. cap, von 

ſauo et di tutti li grand father dẽ v2ane vii gaͤtzer 
of all the kynred. verwandſchafft. 

de grad fa⸗ 
grad fater (ther 
olde grad mother die vꝛanfraw 
grand mother 
father 


parentadi. 


C biſauo 


lauo 
la biſaua 
laua 
lo padꝛe 


la made 


il patrigno 
la matrigna 
il figliuolo 
la figliuola 
il figliaſtro 
la figliaſtra 
il fratello 

la ſoꝛella 

il baſtardo 
la baſtarda 
il pacente 

li parenti 

la parentela 
la parentela 


O 


Engliſch. 
a man chylde 


a mother 


a ſtep father 
a ſtep mother 


a ſonne 
a doughter 
a ſtep ſonne 


a ſtep doughter 


a brother 


a ſiſter 


a baſtard ſonne 
a baſtard dough ⸗ banckartin 


Teutſch. 


ein maͤñlin 
a woman chylde ein wyblin. 


E 
A — 


großmuͤter 
vatter 
muͤter 
ſtieffuatter 
ſtieffmuͤter 
der ſon 

die tochter 
ſueffſon 
ſtiefftochter 
buider 
ſchweſter 
banckart 


a kyñes man (ter bluͤtfreünd 


kyñ es men 


tynred be bloud bluͤtfreündſchaffe 


{chwagerſchafſs 


affinite 


die bluͤtfreuͤnd 


LCateiniſch. 
Amicus 
Oꝛphanus 
Tutoꝛ 
Patruus 
Conſobꝛinus 
Matertera 
Heres 


Femme 
Mulier 
Hera noſtra 
Mulieres 
Virgo 
Dediſſequa 
Meretrix 


Cap. xj.de nu⸗ 
ptijs. 


Vptie 
N Sronſus 
Sponſa 


Deſponſare 
Dos 


Frantzoͤſiſch. 


amy 
oꝛphelin 
tuteur 
oncle 
couſin 

la tante 
heritier 

le pꝛochain 
mary 
eſpouſe 
femme 
femmes 
dame 
noſtredame 
dames 


vierge / pucelle 


chambꝛiere 
la putain 


Ce. xj. chapitre 


des nopces. 
Nopces 
eſpour 
eſpouſe 
eſpouſer 


douaire 


el amigo 
el huerfano 


Spaniſch. 


el tutoꝛ 

el tyo 

el ſobꝛino 

la tya 

el heredero 
el pꝛoximo 

el marido 
lamuger 

la hembꝛa 
las hembꝛas 
la muger 
nueſtra muger 
las mugeres 
la douz ella 
moca 

puta. 


. ˙ . A es. nr, W m m w- . ..DÞ 


El. j. cap. es de 
las bodas. 


O das 
Beppo 
eſpoſa 


deſpoſar 
dote 


5 Welſch. Engliſh. Teutſch. 


lamico a frende freünd 

loꝛfano fatherleſſe weyßling 

il tutoꝛe a tutoꝛ voꝛmünder 

lazto an vncle vatters bꝛuͤder 

il couſino a ſyſiers ſonne ſchweilſterig kind 
tia an awnte muͤter ſehweſter 
lherede a heyere ein erb 

il pꝛorimo a neghboure der nechſt 

il marito a huſbande ein eemañ 

il moglie huſe wife ein ecweyb 

la femina a woman weyb 

la femine women weyber 

la donna a wiffe fraw 

noſtra donna oure lady vaſer fraw 

le donne women die frawen 

la fancilla a vyꝛgine iungfraw 

la maſare a hande mayden eerjungfraw 

la putana a harlott. ein huͤr. a 
Il. rj. cap.e delle The. xj.chay. of Das xj.cap. vom 
nozze. mariage. hochzeyt. 

E nozze KO Ariages Ochieyt 
+, ſpoſo Ma bꝛyde groo der bꝛeutga 
la ſpoſa a bꝛyde (me die bꝛaut 
po ſare to mary ver maͤchlen 
la dota a dowry heimſteür 


C ii 


Lateiniſch. 


Viduus 
Vidua 

Socer 
Socrus 
Glos 

Gener 
Compater 
Commater 
Obſtetrix 
Nutrir 
Nubere 

In fans 
Jufantes 
Amicitia 
Matrimonium 
Patrimonium 
Patria 
Generatio 
Hereditas. 


Cap. xij.de clui⸗ 
tatibus / iudici⸗ 
bus / et off icialib. 


Juitas 
CF 
Ciuis 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


veuf biudo 
vefue biuda 

beau pere ſuegro 
belle mere ſuegra 
belle ſoeur cuñada 

le gendꝛe terno 
compere compadie 
commere commadꝛe 
ſagc femme partera 
nourriſſe ama 
marier caſar 
enfant nifio 

des enfans nifios 
amytie amiſtad 
mariage matrimonlo 
patrimoine patrimonio 
pays la patria 
lignee generation 
heritage. heredad. 


Te. xij.chap. des El. x ij.cap.es de 


villes / iuges / et las ciuidades lue⸗ 
officiers. zes / officioss 
Y Ille / cite 1A ciudad 

la terre la tierra 
bourgeoys el cidadano 


16s 


DN INES: > 


Welſch. 


il vedouo 
la vedoua 
il focero 
ſocera 
cognata 

il genero 
compatre 
commatre 


la mammola 


la balia 


maritare 


il fanciullo 

li fanciulli 
amicitia 
matrimonio 
patrimonio 
la patria 

la generatione 


la heredita. 
Il. xij. cap. fie 


della citta / giu⸗ 

dici et officiali. 
A citta 

Li, terra 

ll cittadino 


Engliſh. Teutſch. 


a widower witling 

a widowe witwe 

a father in lawe ſchwaͤher 

a mother in lawe ſchwiger 

a ſyſter in lawe buiders weyb 
a ſonne in lawe dochtermañ 
good father der geuatter 
good mother die geuatter 
a mydwife die hebamm 


a nurſſe die ſaugamm 

to mary heyraten / mannen 
a babe vnredendkind 
babes kindlin 
frendſhippe freündeſchafft 
mariage die ee 


patrimony vetterlich guͤt 
natyue countrye vatterland 

a generacion geſchlecht 
heretage. erbſchafft. 


The xi. chap. of Das. x If, cap. von 
cities / iudges / de ſtetten / richtern / 
and officers. vnd aͤmptern. 


Citee Je ſtatt 
A cane Das erdtrich 
a cyteſyn der 13 
v 


ALateiniſch. 


Ciuis 


Ces 
Muri cinita- 
tis 
Poꝛta ciuita⸗ 

- tis 
Pons pendicu- 


lus 


Columna 
Sternere lapi- 


dibus 


Stratum las 


pide 


Turris 


Eampanile 


Carcer 


Meaſtrum 


Captus 


C aptiuus 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


bourgeoyſe la cidadana 
les bourgeoys los cidadanos 
les murs de la los muros de la 
ville ciudad 

la poꝛte de la la puerta de la 
ville ciudad 

pont le- puenta leua⸗ 
uis diza 

colomnt la columna 
acouſtrer des pier empedꝛar 
res 

acouſire de pier · empedꝛa⸗ 

res do 
vne rue el camino 

vne paroiſſe la parrochta 
palais palacia 
champ campo 

ruelle barrio calla 
foires / marches el mercado 
voye / chemin el camino 
tour la toꝛre 

vng clochier el campanaris 
pꝛiſon / chartre la carcel 

ie pilo2y picota 
pꝛſonnier catuo 
captif pꝛeſo 


Welſch. 

la cittadina 
li cittadini 

le mura della 
titta 

la poꝛta della 
citta 

il poate leua⸗ 
toio 

la colouna 
aſtrazare 


aſtrazato 


la ſtrada 

la contrada 
il palazzo 
la piaꝭ za 

il chiaſſo 

il mercato 
la via 

la toꝛre 

il campanile 
la pꝛigione 
la berlina 
pꝛeſo 

il p:igioncy 


Engliſch. 


a fre woman 


cityſeus 
the walles of 
the citee 


the gate of the 


citee 

a hangynge 
bꝛygde 

a pyloure 
to paue 


paued 


a ſtrete 

a pariſhen 
a palace 

a felde 

a layne 


markettes 


the waye 

a tower 

a ſteple 

a p:yſon 
The ſtockes 
taken 

a pꝛyſonner 


Teutſch. 


bie burgerin 


die burger 
ſtatmauren oder 
ringmau ren 

ſtat thoꝛ 

oder pfoꝛt 
ſchlagbꝛuck / fal⸗ 
bꝛuck die man auff 
pfeyler (zeucht 
eſterich ma⸗ e 
chen 
geeſtricht 


die gaß 
die pfarr 


der pallaſt 


das feld 

die gaß 
jarmarckt 
der weg 

der thurn 
glockenthurn 
der kercker 
der pꝛanger 
gefangen 
gefangner 


Lateiniſh. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Capere pꝛendꝛe pꝛender 1 
Euadere eſchapper eſcapar 122 
Euaſus eſchappe eſcapads 1 
Officialis official official 1 
Spiculato: bourreau verdugo * 
Suſpendere pendꝛe ahoꝛcar 1 
Foꝛtuna henr foꝛtuna = 
Jnfotunium malheur infoꝛtunio 
Micar ius lieutenant alcalde | 
Dur militum capitaine capitan 
Juder inge iucz 1 
Judicium ingement iuyzio 3 
Aduocatus aduocat abogado 1 
IJauſium iuſte / dꝛoit luſto / razon 
Habeo acequum iay raiſon tengo razon 
Non habes tu as le no tienes 
agaequum toꝛt razon 
Tu non habuiſti tu nas pas en no tuuiſie 
gaaequum raiſon razon 
Q.uare pourquoy po2 que | 
| Pꝛopterea pource poꝛ tanto 
Sententia ſentence ſentencia 
Honeſtum honneſte honeſto 
Honeſte honneſtement honeſtamente 
Commune commun commun 


Communitas communaute comunidad 


* 
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Welſch. 


pigliare 
ſcampare 


ſcampato 


lofic iale 

l bo a 
impiccare 

la ventura 

la diſgratio 

il poteſtad 

il capitanio 

il giudice 

il giudicio 
lauocato 
giuſto/ragione 
to ho ragione 
tu hai 

toꝛto 

tu haueſti 
toꝛto 

perche 
percio 
ſententia 


honeſte 
honeſtamente 
il commune 
communica 


Engliſh. 
to take 
toeſcape 
eſcaped 
an official 
a hange man 
to hange 
foꝛtune 
myſfoꝛtune 
a leftenaunt 
a capytayne 
a iudge 
iudgmente 
an aduocate 
ryght 
i haue reaſon 
thou haſt no 
reaſon 
thou haſt had 
no ryght 
wherfoꝛe 
therfoꝛe 
a ſentence 
honeſt 
honeſtly 
commoune 
commountie 


Teutſch. 


fahen 
enttrinnen 
entrunnen 
ein amptman 


hencker / nachrichs 
(ter 


hencken 
glück 
vnglück / vnfal 
ſtathalter 
hauptman 
rickter 


gericht 

ein fürſpꝛech 
recht 

ich hab re 
du haſt ay 
burecht 
du haſt nit 
recht gehebt 
warumb 
darumb 
v2teyl 
ecrlich 
ecrlich 
gemein 


gemeinſchaff⸗ 


Communiter 
Speciale 
Singulare 


Tiga ſeparatim 


Pone hec 
fimul 
Liga hee 
fimul 
Ponehec 
diuiſim 
Generale 
Diſpenſum 
Cucrum 

£ ucrari 
LZucratum 
Vincere 
Victus 
ONerces - 
Meritum 
Solicitus 
Solicitudo 


Veere conſilio 


meo 
Victus 


Mercatura 


Boa 


Lateimiſch. 


Frantzoͤſiſch. 


communement 
eſpecial 
ſingulier 

lie le a part 
metz cecy 
enſemble 

lie cecy enſem⸗ 
ble 

metz cecy 

a part 

general 
deſpends - 
gaing 

gaigner 
gaigne-- 
vamcre 
vaincu 

loyer 


merite / deſſerte 


ſongneur 
ſoucy 
faictes ſelon 
mon conſeil 
les deſpens 
marchandiſe 
des biens 


Spaniſch. 
communmente 
eſpectal 
poꝛ ſi 

atalo poꝛ ſi 
ponlo en 
vno 

atalo en 
vno 

metelo 
poꝛ ſi 
general 
deſpendido 
ganaucia 
ganar 
ganado 


vencer 


vencido 
merced 
merito 
ſolicito 
ſolicitud 
ſigue el my con⸗ 
ſeto 
victualla 
mercaderia 
buena 


Welſch. Engliſch. Teutſch. 
| communamente com̃ounly gemeinlich 
ſpeciale. ſpeciall ſunderich 
| perle ſola particulare beſunder 
mette da parte bynd it a ſonder binds beſunder 
mette inſie⸗ laye theſe leg die zů⸗ 
me to gether ſamen 
legalo inſie  bynd theſe bind diß 3h 
me to gether ſamen 
lealo da ſe⸗ laue theſe leg diß 
ſieſſo a ſonder zerteylt 
generale generall gemein 
| ſpeſo ſpente außgegeben 
ul guadagno wynnynge der gewyn 
guadargnare to wynne gewinnen 
guadagnato wonne gewunnen 
| bincere to cuercome vberwinden 
q binto ouercome vberwunden 
mercede a rewarde lon / lidlon 
merito merite ver dienſt 


il ſolicito carefull. ſo:gfeltig. 

| ſolicitudine carefulneſſe ſoꝛgfeltigkeyt 
faa mio vſe my coun ⸗ thii nach metners 
modo ſelle rath 

l viuere meate and dunke narung 

la mercantia marchaydiſe. kauffmanſchafft 
duona goodes gaͤter 


Lateiniſch. 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


2 mhi places ceme plaiſt 
pꝛouffitable 


non pꝛouffitable 


Immundus 


Nimis auarus trop auaricieux 


Mute me ad enuoyez moy 


ap 

Apertum eſi ll eſt ouuert 
Suſtentatus 
Mantfeſtare 
Manifeſtum 


no es 
coꝛtes mente 
coꝛteſia 
plaze me 
vtil 
inutil 
eſtable 
ineſtable 
ſuzio 
diffoꝛme 
auariento 
largo 
muy auaro 
adeumar 
embiare 
embiado 
embia me 
a dezir 
abꝛe 
es abierto 
ſoſtener 
ſoſienido 
manifeſtar 
manifcſto 
accuſar 
ercuſar 


DSaDIESgSBOSYITYIPMPDOSGCrCQcgGcH©oc pra nr i. 


Welſch. 


la non e 
coꝛteſe 

la coꝛteſia 
mi pace 


| btile 


| diſacile 
ſiabile 
| inſtabile 


| rutto 


| mal fatto 

auaro 

largo 

troppo auaro 

indouinare 
mandare 
mandato 

mandami 

a dire 


ape 


| eaperto 
ſoſtenere 
ſoſtenuto 
manifeſtare 
mamfeſto 
accuſare 


* " 


Engliſch. 
that is not 
manerly 
carteſy 

it pleaſeth me 
p:ofitable 
vnp2ofitable 
ſtedfaſt 
vnconſtant 
foule 

enel fauoꝛed 
couetous 
lyberall 

all to couetous 
to geſſe 

to ſende 
ſent 

ſende me 

to ſpeake 
oppen 

it is oppen 
to ſuſteyne 
ſuſteyned 

to declare 


manifeſt 


to accuſe 
to excuſe 


Teutſch. 
das iſt nit 
hoflich 
hoflicheit 
das gefalt mir 
nützlich 
vnnützlich 
beſtendig ue 
vnbeſtendig / vnſtaͤt 

auber 
vngeſtaltig 
geytzig / karg 
milt / frygaͤb 
zů vil geytzig 
radten 
ſenden 
geſant 
ſchit mich 
zů ſagen 
thit auff 
es iſt offen 
auffenthalten 
auffenthalten 


offenbarẽ / entdeelẽ 
offenbar 
verklagen / zyhen 
* 


Tu es 
Ille eſt 


Lateiniſch. 
Refutare 
Negare 
Decem ſolidi 
Fugare 
Fugatus 
Scopare 
Scopatus 
Ego ſum 
Ego nou ſum 


Illi ſunt 
Vos eſtis 


Nos ſumus 


Vadas illuc 
Innitare 


Frantzoͤſiſch. 


refuſer 
eſcondire 

dir ſolz 
chaſſer 
chaſſe 
ballier 

ballie 

ie ſuis 

ie ne ſuis pas 
tu es 

il eſt 

ils ſont 

vous eſtes 
nous ſommes 
tay eſte 

tu as eſie 

il a eſie 

ils ont 

eſte 

vous aue; 
eſte 

nous auons 
eſte 

viens ca 

va la 
muiter 


Spaniſch. 
rehuſar 
rehuſar 

dies ſueldos 
fuyꝛ 

funde 
barrer 
barrids 

yo joy 

yo noſoy 

tu eres 
aquel es 
aquellos ſon 
vos ſois 
noſotros ſomes 
yo fui 

tu fuiſte 
aquel fue 
aquellos 
fueron 
voſotros 
fuiſtes 
noſotros 
fuimus 
venaca 

vt alla 
conuidar 


Welſch. 


refutare 
refutare 
dieci ſoldi 
cacciare 
diſcacciato 
ſcouare 
ſcouato 

io ſouo 

io non ſono 
tu ſet 
quello ſie 
qu elli ſono 
voꝛ ſiti 

noi ſimo 
lo fui 

tu foſii 
quello ſie 
quelli 
furno 

voi 

foſtt 

not 
fummo 
vien qua 
ua cola 
inuicare 


Engliſch. 


to refuſe 
to denye 


ten ſhyllinges 


to chaſſe awaye 


chaſed awaye 
to ſwepe 
ſwept 
iam 

i am not 
thou arte 

he is 

they be 

ye are 

we be 
haue bene 
thou haſt bene 
he hath bene 
they haue 
bene 

he haue 
bene 

we haue 
bene 

come hither 
go thither 

to bydde 


Teutſch. 


auſiſchlagen 
abſchlahen 
zehen ſchilling 
jagen joͤuchen 
vertriben 
keren / faͤgen 
außkert / gefaͤgt 
ich byus 
ich byns nit 
du biſis 
der ifts 

die ſinds 

jr ſinds 
wir ſeinds 


ich bins gewaͤſen 
du biſis gewaͤſen 
der iſts qewaͤſen 


die ſinds 
gewaͤſen 
jr ſinds 
gewaͤſen 
wir ſinds 
gewaͤſen 
kum̃ har 
gaug doͤꝛchin 
laden 

D if 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſh. 


Inuitatus. 


Cap. xiij.de nu⸗ 
mero ſimplici et 


compoſito. 


Tria 
Quatuoꝛ 
Quinque 
Ser 
Septem 
Octo 
Nouem 
Decem 
Vndecim 
Duodecim 
Tredecim 


Q uatuoꝛdecim 


A uindecim 
Sedecim 


Septemdecim 


Octodecim 


Nouemdecim 


Viginti 


inuite. 


Te. xiij.chap.de 
nombꝛe ſimple 
et multiplie. 


92 


troys 

quatre 
cing 
ſir 
ſept 
huict 
neuf 
dir 
vnze 
douze 
treze 
guatozze 

uinze 
(ike 
dirſept 
dirhuict 
dixneuf 
vings ' 


inuidado, 


£lxiij.cap.es de 
numero ſimle y 
compueſto. 


Vos 


tres 
quatro 
cinco 

ſeys 

ſiete 

ocho 

nucue 

diez 

onze 

doze 

treze 
guato!fe 
quinze 
diezeſeys 
dieze e ſiette 
dieze e ocho 
dize e nueue 


beynte 


CE 


| 
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Welſch. 


inuitat. 


Il. xlij. cap. ſie 
del numero ſim⸗ 
| plice et compo⸗ 


ſito. 


tredeci 
quar todeci 
quiadeci 
ſedeci 
dieceſſete 
diciotto 
dicennoue 
© binti 


Engliſch. 


ble noumbꝛe. 


ceutſch 


geladen. 


The. xiij. chap. of Dz xiij. ca. võ der 
ſymple and dou zal für ſich ſelbs 
genom̃en vnd zuͤ⸗ 


ſamen geſetzt. 


dꝛeyzehen 
vier zehen 
fünff zehen 
ſechſzehen 
ſibenzehen 
achtzehen 
neuͤnzehen 
zwenzig 
D ij 


Viginti 


num 
Viginti 
duo 
Viginti 
tria 
Viginti 
quatuoꝛ 
Vigmti 
quinque 
Viginti ſex 
Vigiati 
ſeptem 
Viginti 
ecto 
VPigiuth 
nonem 
Triginta 


Auadꝛaginta 
OQ.uinguaginta 


Seraginta 


Septuaginta 


Octoginta 
Nonaginta 
Centum 
Ducenta 


vingt et 
quatre 
vingt et 
cinq 
vingt et fix 
vingt et 
ſept 
vingt et 
huict 
vingt et 
neuf 
trente 
quarante 


einquante 


ſoixante 
ſeptante 
octante 
nonante 
cent 

deux cens 


Lateinisch Franzdfiſch. Spaniſch. 


veynte 
vno 
veynte 
dos 
veynte 
tres 
veynte 
quatro 
veynte 
cinco 
veynte ſeys 
deynte 
ſiette 
veynte 
ocho 
veynte 
uucue 
treynta 
guarenta 
cinquencg 
feſſenta 
ſetenta 
ochenta 
nouenta 
ciendo 
dozientos 


_ a -A a” x, (© A «a a =, © «@ © Gs” oo = => Þ@aS 
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Welſh. 


Engliſh. Teutſch. 
binti one and ein vnd 
uno twenty zwentzig 
vinti two and twen- z wen vnd 
dus ty zwentzig 
intl thꝛee and twen ⸗ dꝛey vnd 
tre ty zwentzig 
vinti _ and twen- vier vnd 
guatro zwentzig 
vinti fre and twen- fünff vnd 
cinque ty zwentzig 
vinti ſe ſyre and twenty ſechß vnd gwenglg 
vinti ſeuen and twen · ſiben vnd 
ſette ty zwentzig 
vine eyght and twen⸗ acht vnd 
otto ty zwentzig 
vintl neyne and twen ⸗ neun vnd 
noue ty zwentzig 
trenta thirty dwſſig 
quaranta fowꝛty viertzig 
cinquanta fifty fünfftzig 
ſeſanta ſerty ſechtzig 
ſettanta ſeuenty fibentzig 
ottanta eyghty achtzig 
nonanta ncynty neuntzig 
cento hundꝛeth hundert 
ducento two hundꝛeth zweybundert 


D ur 


Lateiniſch. Frantz öſiſch Spaniſch. 


Trecenta troys cens 
Quadꝛingen ⸗ quatre 
ta cens 

Q uingenta cinq cens 
Mille mille 
Duo millia deur mi 
Tria millia troys mille 
Mille millls mille miſhers 
Pꝛimus le pꝛemier 
Secundus ſecond 
Tertius tiers / troizieſme 
Quartus quatrieſme 
Quintus cinquieſme 
Sex tus ſirieſme 
Septimus ſeptieſme 
Octauus huictieſme 
Nonus neufieſme 
Decimus dirieſme 
Vndecimus = vuzteſme 
Duodecimus doujieſme 
Decimus tertitts trezieſme 
Decimus quar quatoꝛzieſ⸗ 
tus me 
Decimus quſtus quinzieſme 
Decimus ſeizieſ⸗ 
ſertus me 


trezientos 
guatroziens 
tos 
quinientos 


mill millares 
pꝛimero 
ſegundo 
tercero 


quarto 
quinto 


noueno 


dejeno +", 
onzeno ; 
dojeno ö 


trejeno 

quatoꝛſe⸗ 
no 
quinſeno . 
diezeſeſe⸗ 


no N 


0b 
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Welſh. 


trecento 
quatre 
cento 
cinquecento 
mille 


duo millia 


tre millia 
mille migliaia 
il pꝛimero 

il ſegundo 

il ter zo 

U quarto 
Uquinto 

ll ſerto 
ilſeptimo 

ll ottauo 

i nono 

ll decimo 

il ondecimo 


l duodecimo 


il tredecimo 
ilquartodecis 
mo 

il quintodecimo 
ll ſextodechs 

mo 


Engliſch. Teutſch. 
thꝛee hundꝛeth dꝛeyhundert 
fower hundꝛeth vierhundert 
ſyue hundꝛeth fünffhundert 
a thouſand tauſent - 
two thouſand zwey tauſent 
three thonſand dꝛey tauſent 
thouſand thouſan tauſent mal tau⸗ 
fyꝛſte (de der erſt (ſens 
ſeconde der ander 
thyꝛd der dꝛitt 
fowerth der vierdt 
fyft der fünfft 
ſyrte der ſechſt 
ſeuenth der ſibend 
oyght der acht 
nyenth der neunde 
tenth der zehent 
aleuenth der eylfft 
twolfth der z woͤlfft 
thirtenth der dꝛeyzehent 
fowertenth der vierze⸗ 
hent 
ſyſtenth der fünfftzehent 
ſyrtenth — ſechtze⸗ 
ent 


D 0 


Decimus 
ſeptimus 
Decimus 
octauus 
Decimus 
nonus 
Vigeſimus 
Vigeſimus 
mimus 
Vigeſimus 
ſecundus 
Vigeſimus 
tertius 
Vigeſimus 
guartus 
Vigeſimus 
quintus 
Vigeſimus 
ſertus 
Vigeſimus 
ſeptimus 
Vigeſimus 
octauus 
Vigeſimus 
nouus 
Trigeſimus 


Lateiniſch. 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


dirſeptieſe died y 


me ſiette 
dirhuictieſ⸗ die y 
me ocho 
dir neu fieſ⸗ diez y 
me noue 
vingtieſme veynte 
vingt et vnieſ· veynte 
me vno 


vingt et deuxieſ#- veynte 
me dos 
1 et troiſieſ · veynt e 


tres 
— et quatrieſ- veynte 
me quatro 
_ cinquieſ-. veynte 

cinco 
vg et ſirieſ® veynte 

ſeys - 
— ſeptieſ· veynte 
me ſiette 
vingt et huictieſ· veynte 
me ocho 
vingt et neufleſ# veynte 
me nueue 
Trentieſme treynts 


4+ 


welch. Engliſch. Teutſch. 


ſeptimodeci⸗ ſeuetenth der ſibentze⸗ 
mo hent 

il ottauodeci⸗ eyghtenth der achtze⸗ 
mo hent 

il nonodeci⸗ neynteenth der neuntze⸗ 
mo hent . 
il vigeſimo twenty der zwentzigſt 
il vigeſimo one and twen- der ein vnd 
primo ty zwentzigſt 
l vigeſimo two and twen der zwen vnd 
ſegondo ty zwentzigſt 

il vigeſimo thꝛe and twen- der dꝛeny vnd 
ter zo ty dwentzigſt 
il vigeſimo fower and twen der wier vud 
quarto ty zwentzigſt 

l vigeſimo fyue and twen- der fünff vnd 
guinto th zwentzigſt 

il vigefimo ſyre and twen · der ſechß vnd 
ſerto vy zwentzigft 

il vigeſimo ſeuen and twen · der ſiben vnd 
ſeptimo ty zwentzigſt 

il vigeſimo eyght and twen⸗ der acht vnd 
ottaus ty zwentzigſt 
vigefimo neyne and twen- der neun vnd 


nono ty zwentzigſt 
ll trigeſimo- <yty * deer dꝛyſſigſt 


Q uadꝛageſimus quarantieſme 


Quinquageſi⸗ 


mus 


cinquantieſ⸗ 
me 


Serageſimus ſoirantieſme 
Septuageſimus ſeptantieſme 
Octuageſimus huictantieſme 


Nonageſimus non antieſme 
Vltimus le dernier 
Poſtremus le dernier 
Simpler ſimple 
Duplex double 
Triplex troys double 
Quadꝛupler quatre double 
Quintupler cing double 

fix double 

liure 

marg 

onck 
Quartale quarteron 
Moneta monnoye 
Denarius denier / gros 
Libꝛa peſoir 

Trutina balance 

Pondus le poix 
Ponderare peſer 
Ducatus ducat 


Cateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


quarenta 
cinquenta 


ſeſenta 
ſetenta 
ochenta 
nouenta 
vltimo 
poſtremo 
ſimple 
doble 
triple 
quadꝛuple 
1 
eſtuple 
libꝛa 
marco 
onca 
quarto 
moneda 
dinero 
libꝛa 
balanca 
peſo 
peſar 
ducado 


| 
| 


N 


Welſh. 


il quadꝛageſimo fow:ty 
il quinquageſi- fyſty. 


mo 
il ſerageſimo 


il ſettuageſimo 
il ottuageſimo 
il nonageſimo 


il vitimo 

il didietro 
ſcempio 
doppio 
tredoppi 
quatrodoppi 
cinque doppi 
ſei doppi 
libra 

marco 

bncia 
guarta 
moneta 
denari 


ſtatera 
bilancia 


| Upeſo 


peſare 


| cats: 


En gliſch. 


ſirty 
ſeuenty 


eyghty 


thꝛefolde 
fowerfolde 
ſyuefold 
ſyrfolde 

a pounde 

a half pounde 
a vnce 

a quarter 
money 

a penny 

a weght 
balaunce 
weght 

to weyght 
a ducate 


Lateiniſh. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Gꝛoſſus gros grueſſo 
Solidi ſolz ſueldos 
Floꝛeni floꝛins flotines | 


Cap.xritij.de auro / Le.xiiij.ch.de loꝛ / Sl.riiij.cap. es 
argento et de om de largent et tou- del oꝛo / h plata y 
nibus rebus li- tes choſes a fon de todas las coſas 
queſcentibus. die. que ſe deſhazen. 


— 3 — — 


Vrum R Ro 
— Dae Dorado 
Argentum argent plata 
Vaſa argentea ioyaur dargent plateria 
Cupꝛum / es cuyurt / aeraan cobꝛe 
Staunum eſtan eſtauno ; 
£ythargyuutin eſpiaultre peltre . 
Electrum letton laton b 
Ferrum fer fierro 
Calibs acier - azero 
Ahenum chauderon calderon ‚ 
Clauus clou clauos | 
Acus vne aguille agutas | 
Digitale vng de. dedal. 
Cap. xv. de aro · Te rv. chap. des El rb. cap. es de g 
matibus. eſpiceries. la eſpezia. | 


P Iper Pure P Imenta 


Welſh. Engliſh. = Teutſth. 


| grofſone a grote groſch 
ſoldi ſchylinges ſchillmg 
ſtloꝛini⸗ guldens. gulden / ſtoꝛen. 


's Il. xkij. cap. fie The riiij. chap. of D. x iti. cap. von 
i | dooet ariento et golde ſyluer and gold! ſilber vnd 


oſa de tutte le coſe of all other me · von allem dz man 
n. che ſonocolate. talles. ſchemelzet. 
Ro Olde Old 
Onndoute Gqyued Gpagade 
ariento ſyluer ſilber 
argentaria ſyluer veſſel ſilberin geſchirr 
ramo copper kupffer 
ſtagno tynne zyn 
N vaſt di ſtagno pewtre zyngeſchirr 
* lottone latton meſſing 
' ferro hꝛon eiſen 
as zais ſtele ſtahel 
| caldaia a ketell keſſel 
| chiodi a nayle nagel 
aghi a nedle nadel . 
- ditale a thymble, fingerhile. os 
obe Il. rv. cap. ſie del The. xv. chap. of Das. rv. cap. von 
Aa ſpecieria. ſpyces. ſpecereyen. 


Pepe PEper P5Seffee 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Lateiniſch. 

Gingiber gingembꝛe 
Nux myziſtica noix muſcade 
Gariophilt clous de girofle 
Piper longum poiure long 
Cynamomum de la canelle 
Thus encens 
Mirrha mirrhe 
Saccarum ſuccre 
Crocus ſaffran 
Aloepaticum aleopatique 
Smigma du ſauon 
Bombir cotton 
Amigdalum amandꝛe 
Ouza ris 

Vua paſſa raiſin 
Ficus figue 

Oleum hnyle 
Cyminum comin 
Aniſum anis 
Caſianea chaſtaigne 
Pomum pomme 
Pirum poire 

Nur noir 
Auellana auelane / nolſette 
Stricum. ſoye.. 


gingibꝛe 


nue muſcada 


clauos 


pimenta luenga 


canela 
encienſo 
mirra 
accucar 
acafran 
aloepatico 
rabon 
algodon 
almendꝛa 


aſeitte 
comino 
aniſe 
caftaña 
mancana 
pera 

nus 
auellana 


ſeda . 


. 


Welſch. 


jenzero 

noze moſcata 
garofani 

pepe longo 
cannella 
incenſo 

mirra 
zuccaro 
zaffarano 
aloepatico 


| ſapone 


bombajo 


mandole 


riſo 
bua paſſa 


figi 


| oglio 
tomino 
aniſi 


ceaſiagnie 


3 

oF 
* 
» 
- 


K 


2 
9 
4 
* 
* 


pom / meli 
pero 

noze 
nozelle 
ſeda. 


Engliſch. 


gynger 
nutimeges 
clowes 
longe peper 
cynamom 
frankynſence 
myrre 

ſuger 

ſafran 
aloepaticum 


ſope 
cotton ſylke 


almondes 
ryſſe 
roſyne 
ſygges 
oyle 
comyne 
anys 
cheſnottes 
an aple 

a peare 

a nutt 

a heſel nutt 
ſylcke. 


Teutſch. 


imber 
muſcacnu 
negelein 


langer pfeffer 


zymen trind 
weyrauch 
mirrhen 
zuck er 
ſaffran 
alocyatic 
ſeyffen 
baumwoll 
mandel 


rey 


weynber/roſigle 


Cap. xv. de 

mercatura et 

mercibus. 
Erces 
Cultelli 

Scopule 

Candelabꝛum 

Candela 

Sera 

Clauis 

Peims 

Nouacula 

Pera 

Pannus 

Linteum 

Fiſtagnum 

Pannus Flan⸗ 

dienſis 


Lateiniſch. Frantzöoͤſiſch. 


Te. xvj.chap.de 

la marchandiſe 

et merceries. 

aD Ercerie 
couſteaux 

eſcouuettes 

chandelier 

chandelle 

ſerrure 

clef 

baſſin 

raſoir 

gibeſſiere 

dꝛap 

toille 

fuſtcyne 

dꝛap de Flan⸗ 

dꝛes 


Paͤnus Lodinen dꝛap de Toͤdꝛes 
Varus Teu (ſis dꝛap Dallemai- 


tonicus 


gne 


Paͤnus ertraneus dꝛap eſtrange 
Paͤnus Fraͤcicus dꝛap de France paño Frances 
Paͤnus Anglicus dꝛap Daͤgleterre paño Yngles 

Argitum viuum argent vif 


Hydꝛia 


aiguicre 5 


Spaniſch. 

El. xvj. cap. de la 

mercaderia y 

merceria. 

CT Euderia 
cuchillos 

eſcobilla 

candelero 

candela 

cerradura 

llaue 

bacin 

nauaia 

bꝛutaca 

paiio 

tela 

fuſtan 

paño de Flan⸗ 

dꝛes 

paño de Tondꝛes 

paño de Ales 

mafia 

paño eſtrafſo 


azogue 


canears- 


—_ 4 p— 
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Welſh. Engliſh. Teutſch. 


Jl.xvſ.cap. ſhe The. x vj. chap. of Das. xvj. cap. von 
dell i merzeria e occupyenge and kauff manſchutz / 
della mercantia. marchadie. (des vnd waren. 


(Erie 8 Arthat goo K Auffmas güt 


—— 9 a 


coltelli litellknyues © *meſſerlin 
ſedola beſomes gwandtürſten 
tandeglieri candyl{tik leuchter 
candela a candle die kertz 
ſerratura a locke ſchloſſz 
la chiaue a keye ſchlüſſel 
bactut a baſyn beckm 
| roſoio a raſoꝛe ſchermeſſer 
ſcarſella a bagg taͤſch 
panno clooth tuͤch 
tela lyuyng cloth leinwat 
fuſtenno fuſtyan barchat 
| panno de Flan- Flemiſh Flemmiſch 
dia clooth tuch 8 
paͤno de Lundꝛa London clooth Lündiſchtuͤch 


| punnode Alla. Douch clo- Teutſch 
magna oth tuͤch 
paͤno foꝛeſtiero ſtraunge clooth außlendiſch tuͤch 
panno Frazceſe French clooth Frantzoͤſiſch tuͤch 
panno Jagloſe Engliſh elooth Engliſch tuͤch 
ariento viuo quyckſiluer queckſilber 
Nocca a water tankarde * | 
if 


Lateiniſch. 


Speculum 
Vaſa 
Vaſcula 
Quartale 
Lagena 
Vitrum 
£ ampas 
Patera 
Ampulla 
For fer 
Amphoꝛa 
Pecten 
Subula 


Cap xvij.de mer 

catoꝛibus et arti⸗ 

ficicus. 

Ohle: 
Mola 

Piſtoꝛ 

Piſtrir 

Furnus 

Faber aurarius 

Stanni ſuſoꝛ 

Sutoꝛ 

Sartoꝛ 


Frantzoͤſiſch. 


miroir 
vaiſſeaur 
pets vaiſſeaux 
quarteron 
bouteille 


ampole / fiole 
force 


cruche 


piqne 
aleſne. 


Te. x vij.chap. des El xvij. cap. es 
marchans et hom de los merc. y 
mes de meſtiers. artificios. 


MEuſnter 
moulin 
boulengier 
boulengiere 
four 
oꝛfeure 
fondeur deſtain 
coꝛdonnier 
couſiurier 


Spaniſch. 
eſpeio 
tonneles 
tonneleios 
quarta 
flaſco 
vidꝛio 
lampada 
taca 
ampolla 
tijeras 
jarto 
peyne 
fibia. 


MOlnere⸗ 


molino ; 
hoꝛnero 
hoꝛnera 
hoꝛno 
oꝛifrero . 
peltrero 3 
calcetero 
raſirers 


Welſch. 
ſpechio 
botto 
charatello 
guarta 
flaſcho 
bicchire 
lampa 
ta34 
ampolla 
ſoꝛfeſe 
boccale 
pectine 
ſubie 


Il. xvij. cap.delli 


mercanti et ar⸗ 


teſaui. 


(7 Pgnaio 


molino 
ſoꝛnaio 
foꝛnaia 
il foꝛno 
oꝛeuere 
ſtagnaio 
calzolaio 
ſartoꝛe 


Engliſch. 

a glaſſe 

veſſel 

a lytle veſſel 

a quarte pott 
a bottel 

a glaſſe 

a lampe 

a gobblet 

a cruer / bellyed 
ſheeres (pott 
a tancarde 

a combe 

an aule 


Teutſch. 


ſpiegel 
geſchirr / vaͤſſer 
vaͤßlin 
vierding 
flaͤſch 
glaß 
ampel 
ſchal 
guttern 
ſchaͤr 
kruͤg 
ramb ) ſtraͤl 
ſaͤul/ alſen. 


The.xviſ.chap. of Das. xvij. cap. 


marchauntes 


võ den hantwerckk 


and crafftes men. vnd jrem zeuge. 


Moller 
A, myll 
a baker 
a bakers wyfe 
an ouyn 
a goldſmyth 
a peuterer 
a ſhoumaker 
a tayloure 


Müller 


mul 
beck / pfiſier 
beckin 
ofen 
goldſchmid 
zingieſſer 
ſchuͤſter / ſchuͤma⸗ 


ſchneyder (chen 
E ih 


LCateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 1 
Faber feure horrero f 
Faber ferrarius foꝛgeur / mareſchal horrado t 
Textoꝛ ara texedoꝛ 1 
Pellio peletier pelliſero x 
Faber ligna⸗ charpentier / me ⸗ carpenters t 
rius nuyſier t 
Sculptoꝛ tailleur eſculpidoꝛ 14 
Faber murarius maſſon muradoꝛ F 2 
Lapicida tailleur de pierre pedꝛero | t 
Figulus potter de terre ollero = 
Tinctoꝛ teincturier tintoꝛ { 
2 peinctre pintoꝛ | 
on ſoꝛ barbier barbero b 
Balneatoꝛ eſtunier bafiado? 
£ igamimfer eſguilletier arguietero f 
Medicus medecin medico ˖ 
Aromatopola apotycaire eſpeciero f 
Gerulus poꝛteur de fardeau baſtaſe f 
Tuſoꝛ ioueur iugadoꝛ | 
Interpꝛes interpꝛeteur coꝛretoꝛ | 
Compacto relieur des li · enquadernadox 2 
libꝛoꝛum ures de libꝛos | 
Balliſtariuns arbaleſtier balleſtrero | 
£ anio bouchier carnicero | 
Farciminatoꝛ ſaulciſſier lardero | 
| 


Pomarius fruictier furtero 


. 


—— — 


Welſch. 
fabꝛo 


maneſcalco 


tcſtore 
pcll13zato 


maeſtro daleg- 


name 
ſcultoꝛe 
muratoꝛe 


taglia pietra 


foma3aio 
tintoꝛe 
dipintoꝛe 
barbiero 
ſiufamolo 
ſtringaio 
medico 
ſpeciale 
fachino 
gioc catoꝛ 


linterpꝛete 
legadoꝛe 


di bet 
baleſtrato 
beccaio 


lardaruolo 
fruttaruolo 


Engliſh. Teutſch. 

a ſmythe ſchmid 

an y:on ſmyth huͤffſchmid 
a weeuer waͤber 

a ſtynner kürßner 

a wryght / car⸗ zimmerman 
penter 

a keruer ſchnitzer bildgra⸗ 
a buck layer maurer (ber 
a maſſon ſieinmetz 

a potter hafner 

a dyer ferber 

a paynter maler 

a barber ſchaͤrer 

a bath keper bader 

a poyntmaker neſtler 

a pit ſicion artzet 

a potycare apoteker 

a poꝛter / labourer trager / ſecktrager 
a player ſpiler 

an expoſitoure tolmetſch 

a booke buͤchbin⸗ 

bixder der 


a croſoowe maker armbꝛeſter 
a botcher metzger 


a poodinge maker würſimacher 
an frutcr 


ops kraͤmer 
E iz 


Prefectus aule maiſire de ſalles 
Acubiculis. chamberlan. 
Cap.xviij.de colo Te. x viij.cha. des 
ribus. couleurs. 

Oloꝛ Oulenr 
Camus quiſ⸗ Ceſaarlate 
quiliatus 
Sanguineus ſanguin / violet 
Jecotarius tanne 
Rubeus rouge 
Viridis vert 
Guſeus / leuco ⸗ griz 
Albus e pheus blane 
Niger noir 
Blauius bleu 
Cucidus luyſant 
Obſcurus obſcur. 

Cap. xir.de ſu · Te. ir. chax. de 
pellectile et ve- meſnage et des 
ſtimentis. habitz. 

Tenſilia do⸗ Eſuage 
V Tunica( me) robe 
Tincfiinduſium chemiſe 
Semo:ale b:aye 


F ateiniſh. Frantzoͤſiſch. Span iſch. 


moy oꝛdonio 
camero. 


El. xviij.cap, de 
las coloꝛes. 


Oloꝛ 
Cs 


rubio 
tenne 


coloꝛade 


verde 


pardillo 
blanco 


negro 
azul 
claro 


eſcuro. 


El xir. cap. es de! 
appareio de caſay | 
veſtido, 


Ppareio de cas | 
Aft 
camiſa 
braga 


Ev 


* - #* 
4 


ſchalco 


Il. xviij.cap. di 
coloꝛi. 


b Oloꝛe 
| C:arlatto 


pauo na Jo 
| moꝛello 
roſſo 
verde 
griro 
bianco 
nero 
celeſtra 
lucente 
oſcuro 


Il. xir. cap. de la 
1y maſſaritia et ve⸗ 
| | ſtimenti. 


ta / Aſſaritia de 


253 


5 
= cam iſa 
buaga 


Welſh. Engliſh. 
a court mayſter 
a chambꝛelayne. 


The. rviij. chap. 
of coloures. 


ſanguin coloure 


2 cf 


Teutſch. 


hofmeiſter 
kaͤmmerling. 


Das. xviij. cap. 
von farben. 


heiter 
dunckel. 


The. rir.chap. of Das. rix. cap. bon 
houſholde ſtuff haußrath vnd 
and clothes. 


kleydern. 


Houſbold ſtuff Q Auſjrath 

H _ ::. 
hembd 
b:ich 


E v 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſh. 


Vileus chappe au ehapco 
Caputium chapperon capa 

Manica manche manga 

Collare collet collar 

Calige / tibialia chauſſes calcas 

Calceamenta ſouliers capatos 

Calpodia patins galochas 

Socci chauſſons pantoflos 

Cingulum ceincture cinta 

Diplois pour pomt inbon 

Paͤuus ſubducti- fourrure enfoꝛro 

Palſium (tius manteau manto 

Pellicium peliſſon pelleia 

Crumena bourſe la haia 

Terebꝛum tariere hoꝛadoꝛ 

Perfoꝛaxe percer foꝛer hoꝛadar 

Veſtis veſtement habit veſtidura 

Toꝛques . chaine doꝛ cadena doꝛo | 

Anulus ane au auillo 
Chwotheca gant guantes 

£ igule eſguillettes. coꝛrea aguieta. 

Cap. xr.de do · Te. rx. chap. des El. xr. cap.es de 

mibus. maiſons. las caſas. 


Omus Aiſon Aſa 
D | M C pabhacton 


Habitatto habitation 


Welſch. 
capello 
ſcapuccino 
manica 
collare 

le calze 

le ſcharpe 
zoccoli 
ſchapini 
cintura 

il guipone 
la fod1a 

il mazitello 
la pellichia 
la burſa 

la triuella 
foꝛare 

la veſte 

la cattana 
lanella 
gu into 
le ſiringe 


Il. xr. 2 
delle caſe 


Fl A ar 


le habitationi 


Engliſch. 


hatte 


a hode 

a ſleue 

a partlet 
hoſen 
ſhoues 
ſlyppers 
ſockes 

a gyꝛdle 
doublet 
lynynge 
a clocke 
furre 

a purſe 
a pearſer 


to boꝛe thoꝛowe 
a garmente 
a chayne of golde 


a rynge 
a gloue 
poyntes. 


The. rr. chap. 


of houſe. 
A Houſe 


A; dwellynge 


Teutſch. 
hut 


kapp / gugel 


ermel 
goller 
hoſen 
ſchůch 
holtzſchuch 
ſockelen 
gürtel 
wammes 
fiitertiich 
mantel 
peltz 
ſeckel / beutel 


boꝛer / nepper 


durchboꝛen 
kleyd 


ring 
ntſchuͤch 


neſiel. 


Das. xx cap. von 
den heuſern. 


CZAs hauß 
die wonung 


ßend ketten 


Lateiniſch. 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Vapoꝛarium 


toit / couuerture 
Coquina / culina 


£ intheamina 
Stragulum 


petit eſcrain 
treſoꝛ 
poſſeſſion / heritage 


Caceratus 


rompꝛe / froiſſer 
deſſoubz et deſſus arriba y abals 


Sub et ſupꝛa 


camara. 
habitar 
eſtuſa 
hodega 
el techo 
coꝭina 
litiera 
lecho 
cabecal 
almoada 
ſabanas 
colcha 
cobierta 
cara 
carxuela 
biennes 
trezoꝛo 
poſſeſſion 
renta 
riqueꝭa 
ropa 


deſpedacada 


roto 
romper 


eſcala 


i. th. DAM te 
* 


4 * 28083 ä 


Welſch. 


ſa camera 
habitare 
la ſtufa 
la canoua 
tetto 

la cucina 
la lettiera 
il letto 
cauazzale 
guanciale 
lmzuoli 
la coltra 


la couerta 


la caſſa 

la caſſetta 
la roba 

il theſoꝛo 


la poſſeſſione 


le intrate 
riches ze 


il gabbano 


ſtracciato 
rotto 
rompere 
ſoto ſupꝛa 
la ſhala 


Engliſch. 


a chambꝛe 


to dwell. 


a whote houſe 


a cellar 
rouffe 

a kytchen 
a ſpanbed 
a bed 

a pylowe 
a bolſter 
ſhetes 

a quylt 
couerlet 


a chiſte 


a lytel cheſt 


goodes 
treaſure 
poſſeſſion 
rentes 
richeſſe 

a coote 
rent / toꝛne 
bꝛoken 

to bꝛeake 


vnder and aboue vnden vnd oben 


a ladder 


Teutſch. 


die kammer 
wonen 
dic ſtub 
der keller 
das dach 
die kuchy 
tragbeth 
das beth 
hauptpfulb 
das küſſe 
leylachen 
der golter 
— deck 
ie kiſt / tr 
tifilin * 
— gre 
er ſchatz 
beſitzung 


die renth / linß 


reychtumb 
der rock 
zerriſſen 
zerbꝛochen 
bꝛechen 


ein leyter 


Cateiniſch. Frantzoͤſiſch. 


Porta pot te- 
On poꝛtelette 
rabs poultre 

Murus mur 
Feneſtra feneſire 
Gꝛadus degre 
Pꝛomptuarium buffet 
Olla pot 
Ahenum chauderon 
Situla ceau 
Scutella eſcuelle 
Quadꝛa trenchoir 
Crater hanap 
Cuna berceau 
Craticula gril 
Patella paelle 
Tripes trepie 
Laterna lanterne 


Candela / lucerna chandelle. 


Spaniſch. 


puerta 
poꝛtillo 
ventana 
pared 
ventana 
eſcalera 
botelleria 
olla 
caldera 
herrada 
eſcudilla 
taiadero 
bazzil 
cuna 
partillar 
ſarten 
treuedes 
lanterna 
candela. 


Cap. xri.de pane Le. xxi.chap.du El. xri. cap. es 
et vino / ac ceteris pain et vm / et tou del pan y vyno / 
rebus comeſuibi · tes choſes a man y de todas las 


libus. 
Pane 
Vinum 


coſas de comer⸗ 


An 
Peine 


Engliſch. 


a poꝛte / gate 


a wyndowe 


la gradiſella 


Il. rxj. cap.ſie del The.xrj.chap. of 
pant et del vino bꝛead and wyne 
et delle coſe che and other thyn⸗ 
ges to be eaten. 


Reade- 
Dom: 


Teutſch. 


das thoꝛ 

das thürlin 

der balck / trome 
die maur 

das fenſter 

die ſtaͤg 
die almerg / ſpeyſi- 
hafen (kaͤmer 
der keſſel 
der anmer 
die ſchiiſſe! - 
der teller 
der napff 
die wieg 
der roſt 

die pfann 
der tryfuͤß 
die latern 
die kertz. 


Das rr. cap. von 
bꝛot vnd wein / 
vnd anderen eſſi⸗ 
gen dingen. 


B Ret 


weyy-: 


Lateiniſch. 


Caloſtrum 


Pulmentum 


Comedere 


T aute vinere 


Curare 
cutem 
Bibere 
Bibitum 
Potato 
Jeiunus 
Jeiunare 
Sugere 
Paſcere 
Doꝛmire 
Vigilare 


4 
Cac pꝛeſſum 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


vinaigre vinager 
verius agras 
mouſtarde maſtaza 
chair carne 
greſſe goꝛdo 
ſaulciſſe goꝛdura 
ſel ſal 
beurre longaniza 
frommage manteca/gueſo 
laict leche 
laict de beurre leche qualada 
creme boullie nat de leche 
potage coſina 
manger comer 
viure gloutement triumfar 
faire bonne triumfa⸗ 
chiere mo 
boire beuer 
beu / hure benido 
yurongne borrachso 
jeunant ayuno 
teunce ayunar 
ſuccer mamar 
paiſire paſceer 
doꝛmir doꝛmir 
veiller velar, 


des. __— * 


Welſh. Engliſch. Teutſch. 


aceto vynegre eſſig 
agreſto verioyſe agreſi 
moſtarda muſtarde ſenff 
carne fleſhe fleyſch 
graſſo fat feyfite 
ſalſiccia a poddynge wurſt 
il ſale ſalt ſalt 
burro butter butter / anchen 
foꝛmagglo cheſe kaͤß 
latte mylck milch 
| latte ingiuncata bottermilck ruͤrmilich 
caui de latte creame bieſt / dicke milch 
meneſtra pottage muͤß / bꝛey 
mangiare to eate eſſen 
| triumphare to be delicate wol leben 
; habbiamo to make good verſoꝛgen 
triumphato chere dic haut 
bere to dꝛynck trincken 
beuuzo dꝛoncken getruncken 
| imbꝛiaco a dꝛonckard zaͤch geſell 
digiuno faſtynge nuͤchter 
digtunare to faſt faften 
tettare to ſuck ſangen 
paſcere to fede weyden / neren 
doꝛmire to ſlepe ſchiaffen 
- | veggiare- to wake wachen 


Menſura 


Vina 
Fo: fer 


Filum 


Acus 


Sa cite 


Lateiniſch. 
Somuns 
Surgere 
Ire doꝛmitum 
Jentaculum 
P:andum 
INe:cnda 
Merendare 
Volumus 
zentare 

Deo gratias. 


Cap. xru. de oꝛdi⸗ 
nidus ct eoꝛum 
inſtrumentis. 
HOrxeps 
Incus 
Follis 
Focus 
Sccu⸗ 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


ſomne ſueño 

ſoy leuer leuantar 

aller concher yda doꝛmir 
deſieuner colation * 
diſner comer 
gouſter / reciner la merenda 
gouſter merendar 
voulons nous queremos fajar 
defieuner colation 

dicu merey. adios gratias. | 


Te xxij.chap.des El. xxij. cap. es | 


meſtiers et de de art ificios y 
leurs inſtrumens. los inſtrumictos 
T =nailles TE nazas 

enclume ynnque 
ſoufflet fuelle 1 
fouyer cheminea ww 
hache! hacha 1 
cognie 
meſure medida 1 
aulne vara | 
fo:ces tijeras 
fil filo | 
aguille aguia 8 

5 


coudꝛe coſer | 


| 
| 
| 
| 


| 


Welſch. Engliſch. Teutſch. 


ſomno ſlepe der ſchlaff 
leuar to ariſe aufſton 
audar a doꝛmir ta go to bed ſchlaffen gon 

la collatione abet ſaſt ein moꝛgen eſſen 
il diſinare a dynner ymbis 

la merenda a reredyner abendbꝛot 
merendare to eate after noone zabendeſſen 
vogliano fax wyl we bꝛeak woͤllend wir za 
colatione oure faſt moꝛgen eſſen 


gran merce a dio. god be thauked. Gott lone euch. 


Il. xxij.cap.ſie de The. xx ij. chap. of Das. xxij. cap. £6 
gli oꝛdini et de gli craftes and their den handwercken 
inſtrumenti. inſtrumentes. vnd jrem zeug. 


T* Enaglia Are tonges I Aung 


lyncudine Ache an felde amboß 
mantiſe bellowes der blaßpalg 
fuocalare fme herth die fewꝛſtat 
laccetta an axe die art 
miſura a meaſure die maß 
bꝛaccio an ell die elen 
le fsb ict ſheres die ſchaͤr 
refe / filo thꝛede faden 
ago a nedle die nadel 
cuzire to ſowe neyen 


§ ij 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. 


Sartura couſiure 
Diſſarcire deſcondꝛe 
CLacerare deſſirer 
Reficere refaire 
Comiſſura panni tacon 
Calceus ſoulier 
Socci chauſſons 
Calige / tibialia chauſſes 
Paradigma forme 
Pugiunculus. poinſon 
Filum fil 
Coꝛium cuyꝛ 
Pellis peau 
— peaulx 
itumen la colle 
Conglutinare coller 
Viſcus la colle 
Baliſta arbaleſte 
Arcus arc 
Nur baliſte la noir de larbale 
Pharetra carquoys (ſte 
Catena chame 
Cinaulum ceincture 
Rotula cric 
Sagitta biret on 
Pallium mateau 


Spaniſh. . |} 


caſtura 


deſcoſer = 
deſpedacar { © 
rehazare 'M; 
pedaco de pauo r 
capato =: 
eſcarpines | | 
calcas . 
hoꝛma le 
poncon. l 
filo 

cuero lc 
peleia ei 
peleias pe 
engrudo / cola le 
engrudar / encolar la 
liga in 
balleſtra i 
arco la 
nuez de la balle⸗ la 
cara (ſtra la 
cadena il 
cintura la 
toꝛnillo Ale 
ſaeta me 
pallio la! 


| Welſh. Engliſh. Teutſch. 
' lacuiitura a ſeame die nath 
diſcuzire to ryppe out auftrennen 
ſtracciare to teare zerreyſſen 
reppezare to amende pletzen 
rachon a clout a patch pletz 
ſcarpes a ſhoue ſchuͤch 
ſcarpette ſockes ſocken 
le calze hoſen die hoſen 
la foꝛma an example / a leſte der leſt 
puntaruolo a pynſon der pfryemd 
lo ſpago thꝛede der dꝛat 
cuoio leder das leder 
pelle a ſtyune das fel / haut 
le pelle ſtynnes die fel die heut 
lar | lacola glew leym 
| incolare toglew anleymen 
l viſchio byꝛde lyme vogelleym 
la baleſtra a croſbowe armbꝛoſt 
e⸗larco a bowe bogen 
ira: la noze della bale thejnutt of the croſ die nuß vom arm⸗ 
l caraſſo (tra a quyuer (bowe der koͤcher (bꝛoſt 
la catena a chayne die ketten 
Il cinto a gyꝛdle ſpañgürtel 
molinello the bender der krapff 
la vareta / ſaeta an arowe der pfeyl 
ll pallio a cloke mantel 


§ ii 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 

Pera gibeſſiere tablero 

Glebus boule bola 

P2otjcere ruer / enuoyer tirar 

Pꝛeiectum rue / iette tirado f 
Sagittare ther larc aſaeter 

Sagitta te ſactea 

Sagitta ad ſcopũ tyze au ſigne tira al blanco 
Scopum iay touche au di en medio dal 
attigi blanc blanco 

Ego non moy non yo no 

Circulus cercle/compas cerco 

Serra la ſye ſierra 

Serrare ſyer ſerrar 

Aſſer ais tabla 

Aſſeres les als tablas 

Acdificium edifice edificio 

Aedificare edifier edificar 

Cementare maſſonner murar 

Malleus marteau martillo 

Ligo houhau / ou beſche pala / caden 

Later bꝛique ladullo ; 
Silex caillon teſa | 
Petra pierre piedꝛa | 
Marms? marbꝛe marmol | 
Arena ſablon / grauois arena | 


Calr. 


chaulr. 


cal. 


Welſch. 


il tauollaccio 
la cogula 
atrare 
tratto 
frare 
tira 
tira in bꝛocca 
io ho tirato 
in bꝛocca 
io non 
il compaſſo 
ſega 
ſegare 
la tauola 
la tauole 
lo edificio 
edificare 
murare 
il martello 
la pala / zapa 
matone 
il coppo 
la pietra 
il marmo 
arena 
ctalcma. 


Engliſch. 
a purſe 
a boule 
to caſt awaye 
caſt awaye 
to ſhutte 
ſhutte 
ſhutte to the mar 
i haue hit the (ke 
marke 
not i 
a compaſſe 
a ſawe 
toſawe 
a booꝛd 
booꝛdes 
a buyldynge 
to buylde 
to playſire 
a hamer 
a mattoke 
tyle 
a peble ſtone 
a rocke 
a marble 
ſonde / grauel 


chalke. 


Teutſch. 


die taͤſchen 
die kugel 
hinwerffen 
hingewoꝛffen 
ſchieſſen 

ſchenſ 

ſcheuß zů dem zyl 
ich hab das zyl 
getroffen 

ich nit 

der zirckel 

ſaͤg 

ſaͤgen 

das bꝛet 

die bꝛetter 
gebeuw 
bauwen 
mauren 
hammer 

ein hau / karſt 
ziegelſteyn 
kißling 

felß ſtein 
marmelſteln 
ſand 

talch. 
S iis 


Cateiniſch. 


Capit.xriij. de 
lapidibus pꝛe⸗ 
ciofis. 


C Arbunculus 
Adamas 
Topaſius 
Smaragdus 
Balaſſus 
Saphyrus 
Nubinus 
Gꝛanatus 
Amber 
Coꝛallus 
Cryſtallus 
Margaritum 
Theſaurus 
Plumbum 
Imago 
Imago virginis 
Marie 
Farina 
Silique 
Paſta 


Fer 
Molere⸗ 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. K 
Te. xriij. chap. El. xrlij. cap.de $ 
de pierres pꝛe⸗ las piedꝛas pꝛe⸗ d 
cicuſes» cioſas. < 
£Scarboncle  Arbunco = 

E dhamant Cres 4 
topaſſe topacio 

eſmeraulde eſmeralda 

balas balaſſo 

ſaphy2 ſaphir 

rubiz rubi 

granade granado 

ambꝛe ambar 

coꝛal coꝛal 

criſtal ___ criſtal 

marguerite / perle perlas 

treſoꝛ the zoꝛo 

plumb plomo 

image ymagen 

image de la vier- ymagen de la vſr- 

ge Marie gen Maria 

farine farina 

gruß / ou ſor ſaluado 

paſte paſta 

lie fez 

mouldꝛe. moler. 


/ Welſch: 


Il. xruj. cap. 
delle pietre pꝛe 
cioſe. 


ZE carbone 
diamante 
il topaſio 
il ſmiraldo 
il balaſcio 


li ſaphiro 


H rubino 
granata 
ambꝛa 
coꝛallo 
criſtallo 
perle 

il theſoꝛo 
plombo 
imagine 


la imagine di no⸗ 


ſtra donna 


| 


farino 
ſembola 
paſta 
leuame 


macinare 


Engliſch. 


Tentſh. 


The. xrxuj. chap. -Das.xrilf.cap. 


of pꝛecious ſto- 


nes. 


* 


a topaſe 
a ſmaradg 
a balaſſe 
aſaphme 
a ruby 

a granate 
a wmber 
coꝛall 
criſtall 
apearle 

a treſoure 
leade 

an ymage 


the ymage of the 


virgyn 
meel 
coddes 


dawe orpaſt 
yeſt / dꝛegges 


to grende. 


Carbuncle 
A; dyamoude 


von edlen ſtet- 
nen. 


Arfunckel 
RI 


topaß 


ſmaragdt 
der balaß 
der ſaphyz 
der rubin 
granat 
amber 
coꝛall 
cryſiall 
perlin 
ſchatz 
bley 

bild 


das bild der ſungk 
frouwẽ Maria, 


maͤl 
kleyen / grüſch 
teyg 
hepffen / truͤſen 
malen. 

F v 


Lateiniſch. 


Cap. xxilij.de 
armis. 


Rma 

Armatus 
Galea 
Scutum 
KT o:ica 
Tho2ax 
Enſis 
Calcaria 
Vagma 
Cultellus 
Pugio 
Acies 
Obtuſum 
Cuſpis 
Dimicatoꝛ 
Joculatoꝛ 
Saltatoꝛ 
Caſtellum 
Menia 
Sepeculatoꝛ 
Vigilatoꝛ 
Bombarda 
Puluis 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Te. xriiij.chap. El. xxiiij.cap.de 


des armures. 


I Rmes 
Arme 
heaulme 
eſcu / bouclier 
hauberion 
halecret 
eſpee 
eſperens 
gayne 
couſteau 
dague 
taillant 
leſchine / dos 
pointe 

tou eur deſpee 
tougleur 
ſaulteur 


chaſteau 


creneaur/foſſes 


eſpicur 
veilleur 
haquebutte 
pouldꝛe 


las armas. 


Rma 
Amade 
yelmo 
eſcudo 
loꝛiga 
cota de malla 
eſpada 
eſpuellas 
vayna 
cuchills 
puñal 
lo agudo 
lo voto 
la punta 
eſgrimidoꝛ 
el inglar 
ſaltadoꝛ 
caſtillo 
foꝛtaleza 
guardian 
veladoꝛ 
bom barda 


poluo 


— — 


A „ A.XS9 
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Welſch. Engliſch. Teutſch. 

Il. xxilij. cap. delle The. iii. hap. Das xxilif.cap. 
armi, of wapens. von den waffen. 

Arme Apens Affen 

L mas Warme Waun 

ielmo a ſalet / helmet der helm 

ſcudo a buck ar / ſhylde ſchilt / tartſch 

panjiera a habergeon das pantzer 

lecota a bꝛeſt plate der kraͤbß 

la ſpada a ſwoꝛde das ſchwert 

ſperon ſpooꝛes die ſpoꝛn 

la gaina a ſheath die ſcheyd 

coltello a knyffe das meſſerlin 

pugnale a dagger der tagen 

il taglio the edge dic ſchneid 

la ſchlena the back der ruck 

la punta the poynt ſpiiz 

ſcermitoꝛe a fyghter fachter 

il bagatello a iougler gaugkler 

ſaltatoꝛe a daunſer ſp2inger 

caſtello a caſtell burg 

fortes3a wales ringkmur 

il guardiano a ſpyer außſpaͤher 

vegghiatoꝛe a watch man waͤchter 

bombarda a gounne biichs 

polue gounne/powder puluer 


Lateiniſch. 


Venatoꝛ 
Venatio 


Canis 
Canis 


Catellus 


Caſſis 


Laqueus. 


Tap. rrv.de villa 
et ruſticis. 


Agus 
P Auſicus 


Biga 


Currus 


Rota 


Aratrum 


Vomer 
Arare 

Auriga 
Fodere 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


chaſſcur / vencur 
chaſſe 

chien 

chtenne 

petit chien 

retz 

lags, 


Ferxrv.chap, de 


villages et rus 
ſtiques+ 


V Illage 


Villageoys 
charette 
chariot 
roue 
charrue 
le fer de charrue 
labourer 
charretier 
foſfoyer 
louchet/beche 
foſſoheur 
ber gr / paſteur 
bergerie. 


cacadoꝛ 
caca 
perro 
perra 
per illo 
red 
lazo. 


El. rxv. cap. de 
la villa y villa⸗ 
nos: 


Y Illa 
Villano 
carrota 
carro 
rueda 
arado 
reia 
arar 
carretro 
cauar 
acadon 
cauadoꝛ 
paſtoꝛ 
coꝛtal. 


| 


Welſch. 


il cacciatoꝛe 
la caccia 

il cagno 

la cagna 
cagnuolo 

la rete 

il lacc io 


Il. xx v. cap. 
della villa et vil. 
lani. 


PV Illa 
villano 
carro 

el churto 

la ruota 
laratro 

il vomero 
arare 

il caratiero- 
vangare 

zo ppa 


il zappatoꝛe 
il paſtoꝛe 
la mandꝛia. 


Engliſch. Teutſch. 


a hunter ſeger 

huntyuge gejegt 

a dogge hund 

bytch hündtin 

a whelpe hündlein 

a huntynge nette jagnetz / jegergarn 
a ſnarre. ſtrick. 


The. xv. chap. of Das. xv. cap. von 
villages and of dem doꝛff vnd 
huſſbande men. pawern. 


A Village Goff 


Aa house band pawer 
a carte (man farr 
a carette der wagen 
a whele das rad 
aplough der pflilg, 


a plough ſhare waͤgiß 
to plowe the gro⸗ ackeren / eren 
a carter (unde fuͤrman / wageman 


to dygge graben 

a ſpade karſt ! hack 

a dygger graber / frieß 
a ſhezperde hirt 


a ſheepe ſtalls, . 57 all. 


* 


Cateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſh. 


! 
Cap. rxvj. de hoꝛ £Le.xrvj. chap.du £1.xxvj.cap. del > 
toſet omnibus iardm et de tous huerto / y de todos d 
eius fructibus. ſes fruictz. ſus frutos. 0 
Oꝛtus Jam Verto p 
Hoꝛtulanus —1ardunier o2dulans 
Holus ſalade enſalada | 
Raphanus raue rabano t 
Cepe oignon cebolla c 
Alum ail / aulr aio c 
Doꝛrum pourreau puerro } 
Caules che ur ber zas c 
Serpillum ſerfueil trebol . 
Petroſelinum perſin perexil } 
Saluia ſaulge ſaluia 1 
Feniculum fenoil hinoio b: 4 
Ruta rue ruda f 
Vrtica oꝛtie oꝛtiga | 
Papauer pauot pebꝛe d | 
Melo melon melon 34 
Cucumis cahourde calabaca BY 
Abſigthium aloine azenſio 0 
Flos fleur floꝛe | | 
Roſe roſes roſa | | 
Seps haye chiouedg | 
| 


Pomarium = vergier | lardin 


Welſh. 


t ſuoi fiuti. 


Otto 
L butane 
la inſa;ata 
rauanella 
cipolla 


aglio 
poꝛro 
cauli 


trefoglio 
petriſemino 
ſaluia 
finochis 


ruta 
v:tica 


papauero 
pepone 
la zucca 
aſenſo 


ſioꝛe 


roſe 


la ſiepe 
giardino 


Engliſch. 


Il. rrvj. cap.ſie The.xxvj.chap. -Das.xrvj.cap.vs 
del oꝛto et di tutti of the gardyn and garten v. d allen 
inen früchten. 


G Art 


gartner 
gartenkrut 


all his frutes. 


Gardyn 
A, gardener 
woꝛtes 
rape ſede 
onyon 


a leke 


garlich 
coles 


cher byll 
perſlye 


ſage 

fenell 
rewe 
netel 


poppy fede 
concumer 


gowꝛde 
woꝛmwoed 
floure 


roſes 


a hegde 
a oꝛcharde 


Teut ſch. 


raͤtich 


zwibell 
knobloch 


eſchlauch 


koͤl 


kerbel 
peterlin 


ſalbeyn 
fenchel 
rauten 
neſſel 


magſom 
melaunen 


kürbß 


wermuͤt 


bluͤm 
roſen 
zaun 


baumgart 


Cateiniſch. 


Arkoꝛ 
Pomus 
Pirus 
Nux 
Ceraſus 
Ceraſa 
Perſicus 
Perſicum 
Ficulnea 
Pꝛunus 
Olea 
— 

omus punica 
Mala punica 
Mala cidoma 
Mala granata 
Meſpila 
Fructuoſus 
Fructus 
Nucleus 
Fungi 
Maturum 
Vitis 
Folia vitis 
Radix 


Vue. 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


arbꝛe 
pommier 
poirier 
noyer 
ceriſier 
ceriſes 
peſchier 
peſche 
figuier 
pꝛunier 
oliuier 
ol ue 


põ mier doꝛange 


pð mes doꝛange 


arbol 
mancano 
peral 
nogal 
cereſo 
cereia 
perſigo 
duraſno 
higuera 
cirnelo 
oliua 
azentina- 
narranio 
narrania 


pomme de coing membullo 
pome de grenade granado 


neſples mieſpelo 
fructucux fruttuoſo 
fruict frutto 
noyan cucſco 
champignon fongos 
meur maduro 
vigne viña 

feuilles de vigne hoias de vid 
racine rai 

raiſſys- razimo- 


; 
| 


| 


Welſh. 
larboꝛo 
melo pomo 


pero 
noce 


ce raſo 
ceraſe 
perſegaro 
perſigo 


fico 


ſufino 
oliuo 


oliua 


arancio 
melaranza 
melecotogns 
melm granata 
| neſpole 
fruttuoſo 
friutti 
lloſſo 
| fungi 
maturo 
vitana 
la foglia 
radice 


luue 


Engliſch. 
a tree 

a aple tre 

a peare tree 
a nutt tre 

a cherye tree 
cherys 
peache tree 
a peache 

a fygge tree 


a plumme tre 


an olyue tre 
olynes - 

an oꝛenge tree 
oꝛengers 
quences 


granate aples 


medlers 
fruttefull 
frute 

the carnell 
tode ſtole 
rype 

a vyne 

vyne leaues 
a roote 

wyne beries 


Teutſch. 


baum 
apffelbaum 
birbaum 
nuſtbaum 

ku ſibaum 
kirſſen 
pferſigbaum 
pferſig 
feygenbaum 
pflaumenbaum 
oͤlbnum 

oͤlbeer 
pomerank baum 
pomerantzen 
kütten 
granaten oͤpffel 
neſplen 
fruchtbar 
frucht 

kern 
pfifferling 
zentig ryff 
raͤbſtock 
raͤblaub 
wurtzel 
weynber 
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Cateiniſch. 


Botrus 
Toꝛcular 


Muſtum 
Campus 
Ager 
Semen 
Sem nare 
Mampulus 
Meſſoꝛ 
©J)(erere 
Falr 
Ventilatoꝛ 
Ventilabꝛum 
Stramen 
Saccus ſtra- 
miuneus 
Pꝛatum 
Fenum 
Gramen 
Siccare 
Siccum 
Saluare 
Macrum 


Pugue. 


Frantzoͤſiſch. 2 


grappe 
pꝛeſſoir 


mouſi 
champ 
champ 
ſemence 
ſemer 
glenne 
moiſſonneur 
moiſſonner 
faucille 
bateur de ble 
van 

eſtrain 

fac 
deſtrain 
pꝛe 

foin 

herbe 
ſecher 

ſec 

ſauuer 
maiſgre 
gras. 


— 


moſto 
pꝛado 
campo 
ſemeiente 
ſembꝛar 
manoio 
ſegadoꝛ 
ſegar 

os guadana 
moſcadoꝛ 
myſcadero 
paia 
coſtal 

de paia 
pꝛado 
feno 
yerba 
ſegar 
ſeco 
ſaluar 
magro 
geꝛdo. 


SSA =D 2 


rern 


a_ 


„% er a 


la campagna 
campo 
ſemenza 
ſeminare 
mampulo 
metidoꝛe 
ſegare 
falce 
battidoꝛe 
il coꝛreggiato 
paglia 
ſacco di 
paglia 

il pꝛato 

il feno 
hecba 
ſeccare 
ſecco 
ſaluare 
magro 
graſſo. 


a wyne 
pꝛeſſe 
ſwete wyne 
a felde 
londe⸗ f elde 
ſede 

to ſowe 

a handfull 
a mower 
to mowe 

a ſicie / ſyeth 
a thꝛeſſcher 
fañe 
ſtrawe 

a ſake of 
ſirawe 

a medowe 
beye 

graſſe 

to dꝛye 
dye 

to kepe 
leane 

fatte 


Engliſch. 
grapes cluſters traub 


Teutſch. 


trott / 


handpuſchele 
ſchnitter 
ſchneyden 
ſichel 

der dꝛoͤſcher 
wann 

ſtro 

ſtroſack 


wiſe / matten 
hoͤw 

graß 

derren 

dürr 
behuͤten 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſh. 
Cap. xx vij.de ſyl · Le. rxvij.chap.de El. xxvij.cap. del 
ua et rebus ſylua bois et choſes des boſque y de las 

ticis. a bois. coſas ſaluaies. | 


S Ya B Ois / foꝛeſt S Plua monte | 


Sylueſtris foꝛeſtier ſaluaie 

Heremita (vir hermite hermitano 
Deſertum deſert ſolitude deſierto 
In deſerto au deſert enel deſierto 
Ramus rameau ramo 
Rami rameaux ramos 

Frondes hicalles hoias 
Floꝛes fleurs floꝛes 
Virga ver ge verga 
nd ig um bois leſia 
Buxus bouix buro 
Sambucus ſchuch / ſureau fahugo | 
Cupꝛeſſus cipꝛes cipꝛes 
Frarmus freſne freſno | 

Reſina reſine reſyna 
Reſina p'ni reſine de pin ¶ reſyna de pino 
Quercus cheſne haia 
Salix ſaulx ſalize | 
Abies ſapin enz ino | 
Pur's pin pino 
Inſurculare enter enxerir | 
P:aztare. plancers plantar. | 


Welſch. 


Engliſch. 


Teutſch. 


Il. xx bij cap. ſie The. xx vij. chap. Das. xxvij. cap. 


del boſcho et delle of wood aud of 
co ſe ſaluathice. 


2 g boſcho 
">-[Aluatico 
romito 
deſerto 

in deſerto 
ramo 

li rami 

le frondi 

fiou 

la verga mes ia 
legno groſſo 
il buxo 
ſambuco 
cipꝛeſſo 
fraaſſino 

la raſa 

raſa di pino 
la quercia 
ſalice 

abieto 

lo pmo 
inſerare 
plantare. 


vom wald vnd vs.. 


his apertenaunce, den wald dingen. 


Wood foꝛeſt Ald 

A, woode man W waldman 
an heremite einſidler waldbꝛũ⸗ 
a wylderneſſe einoͤde / wuͤſte (der 
in the wylderneſſe in der whſie 
bough aſt 
boughes eſte 
leaues zweig / bletter 
flourcs blumen 
a rod wit 
wood hollz 
bore tree buchßbaum 
elder tre holder 
a cypers tree zipꝛeß 
an aſhe tree eſch 

2oppyng hartz 


dꝛoppynge of the hartz von fothey 


an oke 


a furre tree 
a pyne tre 
to grafte 


to plante. 


(pyne eych 
a wyllowe tree 


weyden 


tann 


fiechtenbaum 
zwyen 


ax 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
Te. rrvnj. cap. 


Lateiniſch. 


C ap.xrviy. de a⸗ 
wimalibus, 


Nimalia 
Az 


£ copardus 


poꝛc ſenglier 
Taxus / meles / da teſſon / dain 


Cumulus 


Scyurus / ſperio eſeurien 
Capitulum xxir. Te. xrir.chap. 
de vermibus 


HOmiica 


El.xrviig.cap.dg 

les animales. 
Nimales 

Alcon . 

leona 

leonpards 

cieruo 

cierua 

zoꝛlito 

oſo 

elefante 

marſil 

bnico2nio 

puerco ſilueſirt 

taſugo 

lobo 

loba 

rapoſa 

lebꝛe 

conio 

rimio / moma 

comadꝛeuia. 

El.rrix.cap.ds 

los guſanos. 


 FOmiga, 


3 oo ww * *' « % ww 5 ... 


Welſh. Engliſh. Teutſch. 


q Il. xxvuj.cap.ſie The. xxviij. chap. Das.rxviij.cays 
de li animal. of beaſtes, von thieren. 
N Nimalt Eaſies Hieren 
A's e a lyon Tio 
| koneſſa a lyoneſſe loͤwin 
leonpardo a lyberd leopard 
ceruo a harte hirtz 
la cerua a hynde hind 
ll capꝛiolo a roe boucke rechbock 
loꝛſo a beare bir 
an elephant an elephant helffant 
ano lio ynoury helffenbein 
* leocomo an vnycoꝛne einhoꝛn 
z Ccinghiale a boꝛe wild ſchwein 
* taſſo a deer tachs 
lupo a wolſe wolff 
llupa a wulſyn woͤlffm 
# volpe fore fuchs 
* heuota a hare haß 


* Cceaiglio a con künle 

* finma an ape aff 

| ſchirinols 6 ſcorell/ſqumell eychhoꝛn 
Jl.xrir.cap.dl The. rrir.chap. of Das xrir. cap. 
ver mi. woꝛmes. von den würmẽ⸗ 


Finca A Pyſmme A Mmepyß 


LCateiniſch. 
Muſca 
Veſpa 
Vermis 
Vermes 
Gulli 
Cocuſte 
Pulices 
Cimices 
Pedicuſi 
Pediculoſus 
Lendes 
Apes 

Mel 
Dulce 
Amarum 
Dꝛaco 
Serpens 
Anguis 
Mus 
Lacerta 
Rana 
-Bufo 
Aranea 
Tela arance 
Teredo 
Felis 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 

mouſche moſca 

gucſpe veſpa 

ver s - guſano 

vers guſanos 

crignõs / ougrillõs grillos » 

ſauterelles caualletas 

puſces pulgas 

des punaiſcs chichas 

poulr pioios 

pouilleur lleno de pioſos 

des lentes liendꝛes 

mouches a miel aueias 

miel myel 

doulxr dulce 

amer amarago 

dꝛagon dꝛagon ? 

ſerpent ſerpiente 4 
coleuure culebꝛa 1 

ſouris raton 4 

lezarde laceta 

grenouille rana | 

crapault ſapo f 
araigne arafia | 

fil daraigne tela de araiſa 

ver de bois tarma 

chat gato/gata 


3 7 


' Welſh. 


moſca 
muſconi 

il vermo 

il vermi 
grilli 

le cauallete 
polici 
Amiſi 
pedocchi 
pedoQhioſi 
lendme 

le ape 

il mele 
dolce 
amaro 

il dꝛagone 
ſerpente 
ſerpe 

ſoꝛze 

luz erta 
ranochio 
ranabodila 
ragno 


tela di ragns 


le tarme 


gatto / gatta 


Engliſch. 
a flye 

a waſpe 

a woꝛme 
woꝛmes 
kryckers 
grcſhoppers 
flees 
wallyſe 

lyſe 

lowſy 
nyeces 
byes 

hony 

ſwete 
ſower 

a dꝛagon 

a ſerpente 
an edder 

a mouſe 
lyſerd 

a frogg 

a toode 

a ſpyder 

a copwebbe 
a tymber woꝛme 
a cace 


Teutſch. 
flieg 

weſpe 
wurm 
würm 
grill 
hewſchꝛecken 
floch 
wantzen / wentel 
leuß 
lauſſig 
niſſe 

ymen binen 
hunig 

ſuͤß 

bitter 
dꝛack 
ſchlang 
nater 
mauß 
edechs 
froſch 
krott 

ſpinn 
ſpinwup 
holtzwurm 


fas 
G v 


Lateiniſch. 
Beſtia 
Bos 
Boues 


Vacca 
Vitulus 


Caper / hircus 
Veruer 
Taurus 
Capꝛa 
Capꝛeolus 
Poꝛcus 
Sus 
Sus / poꝛcellus 
Anſer 
Anſeres 
Gallina 
Gallus 
Oua 
Puſlus ' 
Com, 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
beſte beſtia 
beuf el buey 
beuf5 buyes 
bache vaca 
veau ternera⸗ 
bezerro 
bꝛe bis / ouaille oucia 
traire les vaches o2dufſar 
aigneau coꝛdero 0 
belier / ou rainches carnero 
bouc cabꝛon 
mouton oueia 
toureau toꝛo 
chieure cabꝛa 
cheur eau cabutto 
pourceau puerco 
truye puerca 
pourcelet cucu 
oye anſaron 
ones anſarones 
geline galliua 
cog gallo 
oeufz buenos 
pouſſin pollo 
comet. cuerno. 


Nr 4 BREE” 2h 33 


Welſh. 


beſtia 

el bue 
beſtiame 
vacca 

* vitcllo 


4 


| 
pecoꝛa 
* mungere 
agnello 
; caſtrone 
| becho 
montone 
il thoꝛo 
capꝛa 
+ cCauretto 
poꝛco 
poꝛca 
po:celletts 


Engliſh. 
a beaſte 

an ore 
boxen 

a cowe 

a cawfe 


a ſhepe 
to mylck 

a lambe 

a wedir 

a male goats 
a boꝛe 

a bull 

a goate 

a iyd 

a hogge 

a ſouwe 

a pygge 

a gooſe 
gecſe 

a henne 

a cocks 
eages 
chykens 

a homes 


hammel 
ſtyer/hag 
geyſ 
kitzlein 
ſchwein 
ſaw 
farlein 
ganß 
genß 
henn 
han 

cher 
huͤuleln 
hoy. 


Capitulum xrr. 
de auibus ex ca 
rum qeneratios 
nibus. 


Abe 


Aues 
Penne 
Plama 
Ale 
Vnguis 
Aquila 
Ciconia 
Struthio 
G:yphus 
Comus 
Tot . 
Coꝛair 
Pica 
Philomena 
Gurgulio 
Carduelis 
Sturnus 
Turdus 
Merula 
Bubo 


oyſeaux et de 


leur genera⸗ 
tous. 


O Yieau 
oſcaux 

plumes 

plume 


ach\ CS 
ongle 
aigle 
cygoigne 


aufiruche 


griffon 
coꝛbeau 


coꝛbeaux 


co:neille 


agace-xye 
roſſignol 
calandꝛe 


chardonnerel 
teſtourneau 


griue 
merle 
chahuant 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Te rrr.chap. des El rxr. cp. de 
los paxd. ov y 


ſus genera⸗ 
tions. 


P Axaro 
pararos 
plumas 
pluma 
alas 
vña 
aguila 
cigũena 
auſirutz 
grifo 
cueruo 
cueruos 
graios 
picaca 
ruyſeñoꝛ 
calandꝛia 
goꝛrion 
oſtoꝛnachol 


toꝛdo 


mirlas 
buhu ; 


-7 

—— 

= ns 
_—_— 


— 


Welſch. 


Il. xrr.cap.ſie 

de glincelh et de 

la loꝛo generatw⸗ of thier kyn⸗ jren geſchlech⸗ 
ten. 


ne. 


J Veello 
Tlucelle 
le penne 

la pluma 
le ali 

la grifa 
laquila 
cicogna 
ſtru330 
grifone 
co:bo 

hi coꝛbi 
coꝛnachia 
la q4334 
ruſſigniuolo 
calandꝛa 
cardelmo 
ſtoꝛnelln 


| toꝛdo 


mer lo 


aloc co 


Engliſch. Teutſch. 
The. rxr. chap. Das. rr. capitel 
of byrdes and von voͤgeln vnd 


des. 


Foule / byꝛde „ In vogel 
Apdales byꝛdes Esel 


fethers feder 

a fether pflaumfeder 
wynges fltigel 

a clowe klaw / nagel 
an eagle ein adler 

a ſtoꝛcke ſioꝛch 

an aſtrige ſtrauß 

a griffon greyff 

a rauen rapp 

rauens rappen 

a crowe trag 

a pye agerſt / atzel 

a ntghtyng gale nachtgall 

a calender galander 

a gold fynche fuglitz / diſtelfinck 
a ſpꝛewiſe ſtar 

a feldefare krawatuogel 


an onſil/ blackbyꝛd amſel 
an owle huw 


Lateiniſh. + Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Noctua 
V. ſpercilis 
Hirundo 
Pauo 
Gallus 
Capus 
Pulli 
Phaſianus 
Verdi 
Anas 
Columba 
Turtur 
Falco 
Niſus 
Pſiceacus 
Coturnix 
Roſirum 
Cauda 
Ale 
Penne. 


Capitulum xxx}. 


de piſcibus. 

P Iſcis 
PDiſces 

Piſcatoꝛ 


chuette 
chauueſouris 
arondelle 
pdon 

cog 

chappon 
pouſſins 
phaſian 
perd:is 
anette / cane 
coulon / colombe 
tourterelle 
faulcon 
eſpꝛeuier 
papegay 
caille 

bec 

queue 

aeſles 
plumes 


Te. rt}. chap. . 


des poiſſons. 
Oiſſon 
© poiſſous 


piſcheur 


mochuelo 
motziegalo 
golonduus 
pauon 


gallo 


capon 
pollos 
fayſante 
perdiz 
anade 
paloma 
toꝛtola 


halcon 


gauilan 


El. rj. cap. be 
los peces. 


P Ece 
peces 
peſcadoꝛ 


Welſh. 


zuetta 
ppiſtrello 
rondine 
paone 
gallo 
cappone 
pollaſtri 
fagiano 
pernice 
anatre 
columba 
toꝛtoꝛa 

il falcone 
ſparuiert 
papagalls 
quaglia 
il becco 
la coda 

le ali 


le penne 
Il. xxxj. cap.de 


peſci. 


3 L peſce 


u peſes 
pu, cateꝛe 


Engliſh. Teutſch. 
a nyght crow el 
a flytter mouſe / rer fledermauſ 
a ſwalowe( mouſe ſchwalb 
a paycocke pfaw 
a cocke han güggel 
a capon fappaun 
chykens huͤnlein 
a feſant faſant 
a partryche raͤb huͤn 
a duck tut en 
a dooue taub 
a turtledoue eurteſtaub 
afalcon ſalck 
a ſparowe hauke ſperber 
a popingay ſictkuſt/papengey 
aquayle wachtel 
the byll ſchnabel 
the cayle ſchwantz 
the wynges flügel 
fethers feder 
The. xrxj. chap. Das. xxx]. cap. 
of fiſhes. von den fiſ chen. 
Fiſh Iſch 
Adi hes 5 die fiſch 
a fal her fiſcher 


Lateiniſch. 
Hamus 
Rete 
Balena 
Delphin 
Stur io 
Halec 

Piſces marini 
Piſces fluuia⸗ 
les 

Truta 
Tenca 
Lucius 
Anguilla 
Cancer 


Capitulum xxxij. 


de nanibus ct 
claſſibus. 


Auis 
Noba 
Maus 
Funes 
Velum 
Remus 


Anchoꝛa 
Temo 


Frantzoͤſiſch. Spanisch. 


haim anzuelo 

reths rhed 

balaine balleng 

danſphin delphin® 

eſturgeon eſiurion 

harenc harenque 

poiſſons de mer peces marinos + 

porſſons deaue peces de agua 

doulce dulce 

truitte trucha 

tenche tenca 

bꝛoſchet lu io 

anguille anguilla 

eſcreuiſſe camaron 

Te xrrij. hap. El. xxxij. cap. 

de natures et ga de nauios y ga⸗ 

lees. leas. | 

CY Anire'nef | (20 
parcq'baſteau *  barco ' 

la poullie maſtel . 

coꝛdes cuer das 

voille vela 

auron remo 

ancre aucoꝛa 


gouuernal temon gouuerno - 


dw — —— — 


Welſch. 


h imo 

la rete 
balene 

il dolphino 
ſtortone 
eringo 

peſce di mare 
peſce di aqua 
dolce 

la truota 

la tinca 

il luccio 
languilla 
gambaro. 


Il. xxxij. cap. 
delle nan et 
galee. 


12 naue 
il burchio 

la. boꝛe 

le coꝛde 

la vela 

il remo 

luncoꝛa 

il timone 


Engliſh. 
a fyſh : hoke 
a nete 

a whall 

a dolphyn 

a ſiurgion 
hearynge 
ſea fiſh 
ryuer fiſhe 


a troute 
a tench 

a pyke 
an yele 

a crabbe. 


The. xxxij. chap. 
of ſhippes aud 
nanies. | 
DS Hippe 

a pcarche 
maſte 
ropcs 
the ſayle 
an oꝛe 
an aucre 
helme 


Teutſch. 
angel 
netz 
walfiſch 
meerſchwein 
ſteer 

haring 

meer fiſch 
fiſch auß ſüͤſſen 
waſſern 
foꝛhen 

ſchley 


krebs. 


Das xxxij cap. 


von ſchiffen vnd 
galeen. 


SC hiff 


burg / nawe 
ſaͤgelbaum 
ſeyler 
ſaͤgel 
ruͤder 
ant er 
Idas leytbꝛeti 
H 


Latemiſh. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


In fundo au fond al ſondo 
In hoſpitis au logis en alfendiga 
In dome en la maiſon en caſa 


Cap. xrriij.de ac Te.rrriij. chap.de El. rrriij. cap. de 
re et ventis. lair et des'veng; ayres y los vicies, 


Er Air Me 
A ates 7 vent Aus 
Friaus froid fo 
Subfrigddum temps frais freſquito 
Calidum chauld caldo 
Tepidum tiede tybio 
Nubes nuee nubes 
Nebula bꝛuyne nycbla 
Tonitruum tonnerre tronydo 
Tonare tonner truenar 
Ventoſum vent eur ventoſo 
Fulminat il ecliſtre partit relampago 
Fulmen ecliſire tano 
G:andinare greſler.. rclampagear (ula 
Tris lare de la pluye arco del ſol coͤlu⸗ 
Splendoꝛ la ſplendeur du reſplendeꝛ del. 
ſoirs ſoleil ſol 
Aura ſerena beau temps claro tyempo 


Anra tipeftuoſa- manuais temps mal eycmpo 
Anta triſtiss- laid temps. toꝛpe tyempo. 


e eee ro —_—_ 


—_— 


N 


Welſch. 
al fondo 


fontigo 
tn caſa 


Il xrruj. cap. del 
gere et de venti. 


Aiere 
Wil vento 
freddo 
freſco 
taldo 
tepido 
la nuuola 
la nebbia 
tu ono 
tdnare 
ventoſo 
lampegia 
la ſaetta 


lampeggiare 


larco 
ſplendor 


chiaro tempo 
triſto tempo 
Neuto tempo. 


Engliſch. 


in the grounde 
in the lodgynge 
in the houſe 


Teutſch. 
am boden 
in der herberg 
im hauß. 


The. xxrliſ. cha of Di. xrxrui. cap. vd 
the ayer X wyndesdẽ lufft vii wyndẽ. 


Ae 


wynde 
colde 
fool 
hote 
luke warme 
cloude 
myſie 
thundꝛe 
to thundꝛe 
wyudy 
it lhahteneth 
lygthenynge 
to hayle 
rayne bowe 
the bꝛyqhtneſſe 
of the ſonne 
farc wether 


ſtoꝛmn wether 


cloudye wether, 


1 Vffe 
wd 
kalt 

fi yſch / kuͤl 
heyß 

law 

wolck 

nebel 
donner 
donneren 
windig 

es ſchlecht 

donner ſchlag / ſtral 
haglen 
regenbogen 
ſonnen 
ſchein 

haͤll wetter 
vngewuter 
tr ub weiter. 


Huy 


Cap xxx1ii. de 
montibus et 
vallibus. 


M 


Colles 
Vallis 
Planum 
Abꝛuptum 
Foſſa 
Agueductus 
Petiu/ rupes 
Sarum 
Terra 
CLutum 
Terremotus. 


Cap. xxx v.de re⸗ 
giombus. 


Cemania 
TYAiemanus 
Sucun 
Sueuus 
Alemania ſupe⸗ 


rio: 


et vallees. 


montaignes 
montaigneites collados 
vallee valles 
plain llano 
roche rocha peña 
foſſe hueſa hoya 
conduit canal 
pierre de roche picd2a 
pierre peññaſco 
terre tierra 
fange lodo 
treblemẽt de terre. texremoto. 
Te. xxrv.chap. El. xrrv.chap. de 
des pays. las tierras. 

£ lemaigne Lemagna 
Ai man A.temay | 
ſucuie ſucuia 
ſueue ſueuo 
allemaigne la alemanna 
haulte alta 


L:tciniſh. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Ce. xrxuij.chap. El. xrruij. cap» 
des montaignes de las montaſias 
y valles. 


a Ontaigne Monte 


— ——— 


+ 


Le a 


un. AM 
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Y 


Welſh. 


Il. xxxiiij cap. ſie 
delle montagne 
et valli. 


A montagna 
mont 
mouticelle 
la valle 

il piano 

la rata 

la foſſa 

il can le 
la pietra 

il ſaſſo 

il terreno 
ii fango 


| terrimoto 


Il rrrv-cap. de 
paeſi. 

£ amagnia 
A, codeſcho 
ſuenia 
tl ſueue 
la alamagnia 
alta 


Engliſch. Teutſch. 
The. rrruij chap. Das. xrruij caps 
of hylles and von bergen vnd 
valleys. thalern. 
N hill In berg 

A, les Eze berg 
litle hilles ber glein / bühel 
valley thal 
planne place ebne 
ſtony place ſieingruͤben 
a due dyche grab 
water coudyte waſſerkenel 
a rocke felß 
a ſtone ſtein 
the earth erdtreych 
dyꝛth / myꝛe kot 
earth quake. erdbidem. 
The rrrv. chap. Das. xrrv. cap. 
of counterys. von den landen. 
O Ouchlande T Evtſchland 

a hye douch Tevtrſcher 
ſweuen (man ſchwabenland 
a ſwene = ein ſchwab 
hie almanye das ober teutſch 

land 


H ii 


LCateiniſch. Frantzdſt ſch. Spaniſch. 
Alemania inferioꝛ allemaigue labaſ- ale maña baxa 


Pꝛuſſia puiſſe (ſe pꝛoſſia | 

Ruſſia ruſſie roſcia | 

Turingia turinge turiuga 

Bauaria bauiere babiera 

Auſttia auſtriche auſtria 

Vn garia vngrie bngaria 

Boemia boheſme bohemia 

Francia france fraucia 

Italia italie italia 

Aethiopia ethiope ethiopia 

Gꝛecia grece grecia 

Sclauotia eſclauonie eſcalauonla 

Saxonia ſar onie ſaroma 

A glia - angleterre inglaterra 

Lombardia lombardie lombardia 

Romauia yomanite romania | 

Cap.rrrvj. de ci · Te xxxvj.chap. El rrrvj.cap.de 

uitatibus. des villes. las ciudades. | 
Oma Omme . 

RS Ae Ra þ 

Floꝛencia floꝛence floꝛencia | 

Bononta boulongne bononia 

Ferraria ferrare ferrara 

Venetie veniſe veuec ia 


Welſch. 


' poſſia M ſpꝛuſe londe 
| roſcia ruſlonde 
turinga durynge 
bauiera beyern 
auſtria eaſtericke 
vugaria hongery 
boemia beame 
francia franche 
italia itaine 
ethiopia ethiopia 
grecia grek londe 
ſchlauonia wendenlonde 
ſanzogna ſarong 
| angliterra eglonde 
| lombardig lombardy 
| rxomagua romayn londe 
Il.rrrvj.cap- The. xxx vj.chap. 
| delle cita. of cities. 
, Oma Ome 
Wee Rene 
floꝛenza floteuce 
'  bologna bonony 
ferrara fer raria 
venegga veuys 


Engliſch. 
la alamagnia baſ- lowe almanye 


Teutſh. 


das mderland 
pꝛenſſen 
reuſſen 
thürmgen 
baycriand 
Sj:erreych 
ungern 
bchem 
franckreych 
welſch land 
moꝛeu land 
griechenland 
wyn diſch marck 
ſachſen 
engelland 
lombardey 
romaney 


Das.rrxvſ.caps 
von den ſtetten. 


Riſe hoheaſing 
floꝛentz 
bononien 
ferrer 
venedig 


Y iitf 


Lateiniſch. 


Mantua 
Mediolanum 
Neapolis 
Conſtantino⸗ 
polis 

Baſilea 
Colonia 
Buige 

K utctia/Pariſty 


Cap. rrxvij. de 
Chiſtianitate et 
Infidchbas. 
C Naſtlanitas 
Chꝛiſtuanus 
Judeus 
Hebꝛens 
Infidelis 
Gentiles 
Turca 
Sarraceni/ 
agarem 
Hereticus 
Apoſtata 
Sodomita. 


Frantzoͤſiſch. Spaniſh, 


mantoue mantua 
mylan milan 
naples napoles 
conſtantino⸗ conſtantino⸗ 
ple pla 

baſle baſilca 
coulongne colonta 
bꝛuges bꝛuias 
paris paris 


Te rrrvif. chap. El. xxxbij.cap.de 
de la chꝛeſtiente et la chuſuanidad 
des meſcreans. y los infideles. 


C Nieſtiente ¶ Puſtianidad 


chꝛeſlien criſtyano 
inf iudyo- 
hebꝛieu hebꝛeo 
meſcreant infyel 
panens paganos 
turc turco 
ſarrazins ſarrazi⸗ 
nos 

heretique heretico 


renye / apoſiat renegado 
bougre. ſodomita. 


—— | 


+4 If 


e O£vt”. wp ous or 


Welſh. Engliſch. Teutſch. 
mantoua mantua mantua 

| milano mylan meyland 
neapoli naples naples 
coaftantino- conſtantino- conſtantino⸗ 
poli ple pel 
baſilea baſyſl baſel 
coloma coulane koͤln 

bꝛugia in fland21 bꝛydges brugk 

 parigi paryſe paryß. 


q Il rrxviſ.cap.del The. rxxvij.chap. Das. xxxbij caps 


la chꝛiſtiamita et of chuſtendome von der chꝛiſtenheit 
de glufideln. and the infidelos, vnd vnglaubigen. 
Hꝛiſtianita Hiiſtendome Huſtenheyt 
C:: fans C. chꝛiſten Cchaſten 
giu deo a iewe Jud 
hebꝛeo an hebꝛue hebꝛeer 
in fi dele vnfanthfull vnglaubig 
ip gi hanthen hcyden 
il turcho aturck türck 
il ſarraci⸗ ſaraſens ſaracen 
no 
heretico an heretyke ketzer 
ll reneg ito a renegate verleuqnet / abtrůn 
ll bugiorone. a zodomite / bug ketzer / ſodomytenig 
| garde, 


H v 


Lateiniſch. Frantzöſiſch. Spaniſch. 


Cap xrrouj. de Te. xrrviij.chap. El. xrxviij. cap. de 


pugnis t pugna / des batailles / la gnera/y de los 
tionibus et luſo- guerres et iugadoꝛes. 
ribus. wucurs. 

Eſtlum Verre Vera 
B Bellare 5359 7 
Haſta ludere touſter Croyer inſrar 
Tentoumm pauillon pauellon 
Exercitus oſt excrcitio 
Societates / copie compaignies eſquadꝛas 
Vexillum baniere bandera 
Par pair paz 
Paciſco? faire pair fazer pa$ 
Ferire fedus farre alliance conuenir 
Pꝛoditoꝛ traiſtre traydoꝛ 
Pioditio trahiſon trarcion 
Fur larron ladꝛon 
Nequam ribault garſon vellaco 
Nequitu ribauldiſe vellaqu erta 
Nevulo meſchant homme vellaco 
Incantare enchanter encantar 
Incantatoꝛ enchanteur encantadoꝛ 
Incantatrir enchantereſſe encantadoꝛa 
Lu paar bourdeau putaria 
Meretri putain puta 


* 


de 


— — — ↄ — —y— — — 


Welſch. 


la battaglia et 


Engliſch. 


della guerra et de les and 


giocatoꝛi. 


J Abattaglia 
-—comba ter 
gioſtrare 
padiglione 

il campo 
ſquadꝛe 

la bandier 

la pace 

fare pace 
ſarpati 

il traditoꝛe 
tradimento 

i ladꝛo 

il ribaldo 

la ribalderia 
poltroue 
incantare 
incantatoꝛe 
ſtrigo 
boꝛdello 


putaua 


Teunſch. 
Il. xxr vii. ſte del The. xx vii. chap. Das. xrxviij. caps 


of w ures / batay von ſtreyten / 


ſchlacht eroberung 

pla;ers. vud ſpilern. 
JV Arre 1k Kieg 

to fyzthiwar © kriegen 
to niſt (re ſtechen 
a pauylion / tent zelt 
an ooſte of men kriegs beer 
companyes die hauffen 
a baner fendlin 
peace frid 
to make peace fridmachen 
to mate truce pundtmachen 
a traytoure verraͤter 
treaſon verraͤterey 
a thefe dieb 
a rybalde ſchalck 
knaueri ſchalckheyt 
a knaue boͤßwicht / lotter 
to bewyrch zaubereg 
a man wytch = Fauberer 
a wytch bor 
the ſtewes buͤrbauß 
an whoꝛe huͤr / maͤtz 


Lateiniſh. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


..\Rapere rober/rauir rcbar 
Rapcot robcur robado? 
£ udere loner iugar . 
£ uſo? toueur jugado? 


Perdidi dec? flo- 1ay perdu x. flo- perdi r. flozines is 
renos ludendo rins en 1ouyant. gando. 
Hoc tibi damno ceſt le tien dom / es tu daño. 
eſt mage. 
Plus tibi pꝛofu - il eaſt eſte plus meioꝛ fuera 
iſſet/ ſi pecumam pꝛouff t wle a toy que te veſneras 
am veſlitui im- que tu teuſſe con aquellos 
pendiſſes. veſtu de ces de ⸗ dineros. 

niers. 
Vera loqueris. dis la verite tu dies la verdad. 
Sed id non eſt mais il neſt pas pero no es fe⸗ 
factum. faict ainſi. cho. 


Cap. rrrir. de ei · Le. xrxir.ch ip. El. xxrir.de los 
tharedis et mo⸗ des harpenicrs et tannedo⸗ 
dulato ubus. meneſtriers. res. 


C tha Hure J Arpa 


Tuba trompe el tamboꝛ 
Tubicen ſonneur des trom la trompeta 
pettes | 
Alea va de el tabl:ro 


Tax illi de) a iouer los dados 


a — - . , ec R Fr 7 
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Welſh. 


robare 

robatoꝛe 
giocare 
giocatoꝛe 

io ho perduto x. 


Engliſch. Teutſch. 


to robbe rauben 
a robber rauber 
to playe ſpilen 
a player ſptler 


haue loſt. r. gyl ich hab verloꝛen 


fioꝛint a giocare. dens in playenge. x. floꝛen mit ſpilẽ⸗ 


to damno. 


That is thy das iſt dein 


loſſe. ſchad. 


era meglioꝛ per te it had bene bet es waͤr dir nutz⸗ 


che tu ti ſoſſi 
miſſo ben in c2- 
dine conquelli 
denari. 

tu dici il vero. 
ma non e 
fatto. 


E. xxrir. cap. 
fic de ſonato⸗ 
ri. 
Arpa 

la tromba 
la trombetta 


tauole;s 
Ii dads 


ter foꝛ the yf thou licher gewaͤſen 

had deſt clothed ſo dus an kleider 
thy ſelfe with that gleit hetteſt. 
moneye 

thou ſayeſt trouthe du ſagſt die wars 
but ſo is it not es iſt aber Cheits 
done. nit geſchehen. 


The. xxrix. cha. Das. xxx. cap. 
of mynſtreles von har pff enſchla⸗ 
and muſyciens. hern vii pfeyffern. 
A Hape Ju harpff 

a trumpet trommet 
a trumpetter tommeter 


the dyſe wiirffelſpyl 
dyſe wuürffel 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. 
Carte gquartes 
Tabula luſotia 9 chiquler 
Tuta luc 
Tua viclle 
Oꝛganum oꝛgues 
Campana cloche 
Campanile clochier 
Cap. xl. de infir- Ze. xl. chap.de 
mitate et egrictts foibleſſe et mala- 
dinibus. dies. 
3 Nfirmitas o Oibleſſe 
Infirmus malade 
Paralyſis la goutte 
Hydꝛops hydꝛoptſie 
Febꝛis la fieure 
Doloꝛes doulcurs 
Sum eger ca- latcſieme faict 
pite mal 
Punctura pomcture 
Cancer le chancre 
Fluxus ſangutnis flux de ſang 
Apoſtema apoſteme 
Inflatus enfle 
Rabioſus enrage 
Surdus fourd- 


Spaniſch. 


les naypcs 

el axedꝛez 

la land 

la vihuela 

el oꝛgano 

la campana 

el can. panarto 


El. xl. cap.de las 
flaqueias y enfer 
medades. 


i Nfermedad 
— enfermo 
gotta 
ydꝛopeſia 
calentura 
doloꝛes 
duelme la ca⸗ 
becca 
punctura 
cancer 
ſanquino 
pe ſtema 
hin chado 
rabioſo 


ſpꝛdo 


— 
— 
Co 


Engliſh. 


painye tables 


la campana a bella clocke 


Il xl. cap. ſie delle The. xl. hap. of 
infie mita et delle weakneſſes and 
ſyckeneſſes. 


the dꝛopſehe 
the agewe feuer 


myne head dothe 


au yſſue of bloude bluͤtfluß 
an apoſteme 
ſwollen / oꝛ puft vp geſchellen· 
furicus/ madde wittig, 


Te 1 tſch. ä 
karten 
ſpilbꝛett 

laut 

ley2 

oꝛgel 

glock 
glockenthurn 


Das xl. cap. von 
kranckheyt vnd 
ſüchten. 
Nanckheyts 
RR 4 
tropf ſchlag 
waſſer ſucht 
das feber 
ſchmertzen 
der kopff thuͤt mir 
w 


e. 
der ſtich 
der krebs 


apoſtem 


taub 


tutus muet 
Stultus / fatuus ſot / fol 
Cecus aucugle 
Luſcus louſche 
Scabies rougne 
Scabioſus rougnenx 
Caluns chauue 
Tremere trembler 
Vulneratus naure 
Claudus boiteux 
Mon mourir 
Moꝛs la moꝛt 
Sepultura ſepulchꝛe 
Putridum pourry 
Lepꝛa meſellerie 
Medicus medecin 
Medieimna medicine 
Mederi medeciner 
Vaguentum oignement 
Muuere ſays ſeigner 
uinem 
— baigner 
Juuare ayder 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


mudo 
loco 
ciego 
tuerto 
ſarna 
ſarnoſs 
cluo 
tremer 
ferido 
coro 
mor 
muerte 
ſepultura 
podꝛido 
lepꝛa 


medico 
medecina 
curar 
vnguento 
ſangrar 


bañar 
ayudar 


Capitulum xl;.de Ze. xlj.chap. de El. lj. cop. de 


2 2 IG —— a a... > th PF. ms a. ho 2 


r 
by 
ies KL, 


OI" EI WET -- 


Welſch. 


muto 
matto 
cleco 
guer cio 
la rogna 
rognioſo 
cauluo 
tremare 
ferito 
zoppo 
moꝛire 

il morto 
laſepultura 
marcio 


mal de ſan 
Lazzaro 
medico 
medicina 
medicare 


lunguento 
cauar ſan⸗ 


gue 
bagnare 
aidiare 


Engliſch. 
domme 


foolyſhe 
blynd 


blynd of one eye 
ſcurfynes/ſcabbe 
ſcurfy:ſcabbed 


balde 

to trymble 
wounded 
creple 


' todye 


death 
a buriall 
coꝛrupte 


lepꝛe 


a phyſic'on 
a medycine 
to heale 
ſalue 

to let 
bloude 

to bathe 

to helpe 


Teutſch. 


ſiumm 
narr / thoꝛecht 
blind 
einoug 
raud 
reudig 

tal / glatzet 
zytteren 
verwundt 
hinckend 
ſterben 
der tod 
die grebnuſſe. 
faul 
außſatz / 
malazey 
artzet 
artzuen 
heilen 
ſalb 

ader 
laſſen 
baden 
helffen 


Il. lj. cap. ſie de The. xlj.chap. of Das. xlj. cap. von 


a 


Lateiniſch. 


moꝛtalibus. 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
ſeytem peccatis ſept pechc5 


moꝛtels. 


SExean pecca · Es ſept pe- 


ta capitalia. chez mouelz. 


Superbia oꝛgueil 

Zururia luxure 

Auaritia auarice 

Ira courrour 

Gula gloutonnie 

Inuidia hame / enuie 

Acidia pareſſe 

Cap. xlij. de quin · Te. rij.chapitre 

aue ſenſi⸗ des ciug 

bus. ſens. 

Q Vuque ſen · ¶ Es cinq 
jus. W ſens. 

Vid ere veoir 

A ne ouyꝛ 

Tangere toucher 

Odozare odozer 

Guſtare. eſſayer. 

Capitulum xluj. Te. xluj. chap. 

de ſeptem oper · des ſept oeu- 

bus anſericoz ures de miſcris 

die. goꝛde. 


los ſiette peccados 

moꝛtales. 

SYene peccas 
dos moꝛtales. 

ſoberuia 

luxuria 

auaricia 

ira 

gula 

muidia 

acidia 


El. xlij.cap. de 
los cinco ſen⸗ 
tidos. 


Os cinco ſe 
udos. 

ver 

ON 

tocar 

oler 

guſiar. 

El. xluj. cap. 

de las ſiette obꝛas 
de miſericoꝛ⸗ 
dia. 


Welſh. Engliſh. Teutſch. 
ſette peccati moꝛ⸗ — deadly — ſiben todeſtin 
tali. ſynnes. 


I ſette peccau T He ſeuẽ dead · O Je ſiben tods 
L ora, — Sz 


ly ſynnes _ 

laſuperbia pwde . fart 
luſſuria lechery _—_ 
auaricia couctouſneſſe geytzigkeyt 
laira w:ath zo: 
la gola glotonye freſſigkent 
lmuia enuye neyd 
latcidia ſlouthfu lneſſe traghyt 
Il. xlij. cap. de The. rlij. chap. Oas:rlij.cap, 
cinque ſeui · of the fine von den fünff 
menti. wyttes. ſinnen. 
1 cnque ſen- The flue D Je fünff 

T timenti. wyttcs inn. 
Vedere to ſe ſahen 
veire to heare hoͤꝛen 
toccare to touche greyffen 
odoꝛare to ſmelle ſchmecken 
guſtare. to tayſie. kuſien. 
Il. us. cap. ſie The. rluj. chap. Das. xluij. cap. 
delle ſeit opere of the ſtuen von ſiben wer⸗ 
dell i miſericoꝛ · woꝛtes of cken der barmher⸗ 
dia. mercy. tzigkeyt. 


3 


Lateiniſch. 
Septem 
opera miſeri⸗ 


C witulum. rlilij. 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Tes ſept oeu · Sphpete obꝛas 
ures de miſeri⸗ de miſericoꝛ⸗ 


coꝛdie. coꝛde. dia. 
Eſurieutes cis Paiſtre ceux qui Mantener los 
bare. ont fain. ambuentes. 
Sitientes Abꝛeuer ceux qui Dar de beuer a 
potare. ont ſoif. los ſedientes. 
Nudos Veſtir les Veſur los 
veſure. nudz. deſnudoe 
elegrotos Viſiter les Viſitar los ens 
viſitare. malades. fermos. 
Incarceratos Confoꝛter les Confoꝛtar 
conſolari. pꝛiſonniers. los encarcelados. 
Moꝛtuos Euſcuelir les Enterar los 
ſepelire. moꝛtz. muertos. 
Peregrinos Receuoir les Acoger los 
hoſpitari. eſtrangiers. pelegrinos. 


Ze. xluij. chav. El. xliuij.cap.de 


de decem pꝛe⸗ des dir comman los dic} manda⸗ 


ceptis dei. 
CZEcem pꝛe⸗ 

cepta domi⸗ 
ni 


C rede in vnum 


demens de dien. mientos. 


Es dir com O Jes manda⸗ 
maudemss de — mientes de 
noſire ſciguenr. dios. 

Croys en vn Creo en vn 


deum. ſeul dieu. dios. 


D eee eee eee 


Welſh. Engliſch. Teu tſch. 
Ce ſette opere The ſeuen Die ſiben werck 
de la miſeri⸗ woꝛkes of der barmhertzig⸗ 
coꝛdia. mercy. keyt. 
Gl afamati To fede the Die hungerigen 
paſcere. hongrye. ſpeyſen. 
Li aſſediati dare To gyue the Die durſtigen 
bere. thurſty dwucke. trencken. 

| J uudi To cloth the Die nacketen 
veſtire. naked. kleyden. 

Gli iufermi vie To vyſyt Die krancken 
ſitare. the ſycke. heymſuͤchen. 
Confoꝛtare To comfoꝛthe Die gefangnen 

6 pꝛigioneri. pꝛyſoners. troͤſten. 
Seplire i mor» To burye Die todten be⸗ 
ti. the dead. graben. 
Alber gare li pe · To logde the Die froͤmbden 
legrint. ſtraungers. beherbergen. 


Il. xluij.cap.ſie The. xliiij. cap. Das . xlilij. cap. 
de dieci comman ; of the. r. cõmaun von den zehen 


damenti di dio. dmentes. gebotten Gottes. 
.| I Dieci com⸗ En pꝛeceptes Je zehen 
J mandamenti Tf&od. OT des 
didio. i Herren. 
Credo in vno Beleue in one Glaub in einen 
dio. god. Gott. 


I ti 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Ama deum. Ayme dieu. Ama a dios. 
Dilige pꝛorimum Ayme ton po ⸗ Ama al pꝛori⸗ 
mum ſicut chain comme toy mo tuyo como 
teipſum. meſme. ti meſmo. 
Sabbata ſan · Sanctiſie le ſab · Guarda la 
ctifica. bat. | fieſta. 

Honoꝛa patrem Honnoꝛe pere et Honeꝛa padꝛe y 
et matrem. mere. madꝛe. 


Non occides. Tu nocciras pas. No mataras. 
Non furaberis. tu ne deſroberas No ſurtaras. 
Non mechabe- Tu ne cõmet (poĩt No ſoꝛnica⸗ 
ris. tras pas paillardi ras. 

Non falſum te- tu ne diras pas (ſe No digas falſs 
ſiimontum dices. faux teſmeignage. teſtimemo. 
Non cupies rem Tu ne cõuoiteras No codicieys la 
alienam. mye lauoir dau⸗ coſa aiena. 
Non concupi - Tu xedeſi- (truy. No codicicys 
ſ-es broꝛem alte / reras pas la fem la muger de 
rius. me dautruy. otro. 


Capitulum xklv. Te. lv. chap.de El xlv. cap. del 
de ſtudio et laypꝛentiſſage et eſtudio y de la 
ſchola. eſcolle. eſcuela. 

Y Nuerſitas Y Ninerſite Y Ninerſidad 


S tudcre eſtudier eſiudiar 
Schola eſcolle eſcuela 


deſimo. 


loue god 
Ama il pꝛoſſimo loue thy neygh 
tuo come te me / boure as thy 


ſelfe. 


Sanctifca il ſab- Halowe the 
ſabath daye 
Honoꝛa il padꝛe Honoure father 
and mother 
thou ſhalt not kyll Toͤdt nicht 
thou ſhalt not ſteale Stil nicht 
Thou ſhalt not 
bꝛeake wedlocke ee. 
Nou fare teſtimo Thon ſhalt notbea Gib nit falſche 
re falſe wytneſſe. zeugknuß. 

Non deſiderare Thou (halt not co beger nit froͤmb⸗ 
net anothermans des guͤts 

Non deſidera · Thou ſhalt (good beger nit eines 
re la moglie dal / not deſyꝛe ano ⸗ anderen gema⸗ 
thermans wyfe hels. 


Il. ſv. fie de la The. xlv. chap. of Das rlv. cap. 
ſtuddy and 
of ſcholc. 


bato. 


kt la made. 
Non occidere. 
Non robare. 
Non mecha⸗ 


re. 


nis falſo. 


roba daltrui. 


trul. 


ſtudio et de la 

ſchola. 

Y Ninerſica 
ſtudiare 

la ſchola. 


V 


Nincrſyte 


to ſtudy 


a ſchole 


Welſh. Engliſch. Teutſch. 


Ama dio. 


hab Gott lieb. 


Hab 


lieb deinen 


nechſten als dich 
ſelber. 


Fen: 
bath 


den ſab- 


Eere vatter vnd 
muͤter 


bꝛich nit die 


von 
vnd 


E 


ſudieren 
ſchůl. 


In hockeſebil 
ſtudierẽ / lernẽ 


ſchů 


I ü 


r 
ateiniſch. 


Frantz ö ſiſch. Spaniſch. 
Doctoꝛ docteur doctoꝛ 
Scholaſticus eſcolier eſcolar 
Diſcipulus diſciple diſcipulo 
Scriba eſcriuain eſcriuano 
T eca cal amaria eſcriptorre eſcriuanias 
Atramentum encre tinta 
Papp'us papier papel 
Pergamenum parchemin pergamino 
Scriptura eſcripture eſcriptura 
Prinilegium pumlege puuilegio 
Septem artes les ſept arts los ſiete artes 
Jus cmile le dꝛoit ciuil. ley tempoꝛal 
Jus canonicum le dꝛoit canon ley ſpiritual 
Sacre litere leſcripture ſaincte la ſagrada eſcritu⸗ 
Ph ſica la phiſique la fiſica (ra 
Inſtruere enſeigner infoꝛmar 
Diſcere appꝛendꝛe apꝛender 
Callet il ſcait bien les ſabe bien los 
libꝛos. liures. libꝛos. 

Capit. xlvj.de Te. xl vj. chapitre El. xlvj.eay. de 
officio eccleſia · de loffice de le · lofficio eccleſia⸗ 
ſtico. gliſe. ſtico. 

4\ Tfictum eccle- Office eccle · Officio 
9 L fcaſtique L .clefiaſtice. 
Papa Te pape Papa 


1 ˙ . SS a ce Qu A "SE aama@4Q 4 aa 


doctoꝛe 
ſcholare 


la charta 


la ſcritura 
pꝛinilegio 


| la fiſica 
inſegnare 
immoꝛare 


ne i {162i 


flico. 


Papa 


Welſch. 


il diſcipulo 
el ſcrurano 
il cala maro 
linchioſtro 


charta pecoꝛa 
la ſette arti. 
la lege tempoꝛal 


la lege ſpiritual 
N ſacra ſeriptura 


egli ſa molto be⸗ 


Il xlvj. cap. ſte 
de officio eccleſia 


Officio eccle⸗ 
Lſtaſce | 


Engliſh. Teutſch. : 
a doctoure doctoꝛ 

a ſcolar ſchuͤler 

a dyſciple leerjunger 
a wiytter ſchꝛeyber 

a peñe caſe ſchꝛeybzüg 
yncke dinten 
papere papenꝛ 
parchemyne pergament 
wiytynge gſchꝛifft 
pꝛyuhlege freyheit 


the ſeuen ſcyences die ſiben küͤnſt. 


tempoꝛall lawe das weltlich recht 

ſperituall lawe das geiſtlich recht 

the holy ſcripture die heilig ſchufft 

phyſicke die nattirlich kunſt 

to teache vnderweyſen 

to learue lernen | 

he can the boo+ er kan die buͤcher 

kes well wol. 

The. xlvj. chap. -Das.xrlvſ.cap» 

of the offyce of von dem ampt 

the churche. der kirchen. 

CJYnine Ou geiftlich 
ſeruyce ampt. 

the pope 


der Bapſt 


Frantzoͤſiſch. Spaniſh. 


Lateiniſch. 
Patriarcha patriarche 
Cardinals cardinal 
Archicpiſcopus archeneſque 
Epiſcopus © eneſque 
Abbatia abbaye 
Abbas abbe 
P:io2 pueur 
Parochia paroiſſe 
Archip2eſbytex archip2eſire 
Clericus clerc 
Canomcus chanoyne 
Spiritualis ſpirituel 
Secularis / laicus mondain / lan 
Deuotus deuot 
Deuotio deuotion 
Animo pꝛeſenti deuotement 
Fidem ſeruat lla bonne 
catholicam foy 
Eſt bonus Chꝛi· il eſt v:ay chꝛe⸗ 
ſtianus ſtien 
Coꝛona coꝛonne 
Eccleſia egliſe 
Choꝛus cucur degliſe 
Cuhedꝛalis la ſouueraine 
eccleſia egliſe 
Monaſterium monaſtere 


patriarcha 
cardinal 
arcobiſpo 
obiſpo \ 
abbadia 
abbad 
p:i02 
parrochla 
arcipꝛeſte 
clerigo 
canonigs 
eſptritual 
ſcalar 
deuoto 
deuotion 
con deuotion 
ha buena fe 


es buen chu ⸗ 
ſtiano 
coꝛona 
ygleſia 
coꝛo 

ygleſia 
mays! 
monaſterio 


Welſh. 


patriarcha 
cardinake 
arciueſcopo 
veſcopo 
labadia 
labbate 

il pꝛioꝛe 
faparochia 
larcipꝛete 

il chicrico 

il canonico 
lo ſpirituale 
il tempoꝛale 
il diuoto 
diuotione 
cen diuotione 
ha buona 
fede 

e buon chiþ 
ſtiano 

la chierica 
la eceleſia 
choꝛo 

il dnomo 


monaſters 


Engliſh. 


patriarck e 
ca dinall 
archibiſſhoppe 
byſſope 
abbaye 
abbote 
pꝛoure 
part ſhen 
chef pꝛeeſie 
clerck 
chanou 
ſpirituall 
tempoꝛall / laye 
deuoute 
deuccione 
feruently 
he kepeth the 
catholycke faßte 
he is a good chꝛi 
ſten man 
crowne 
churche 
the quere 
chef cathedꝛal 
church 
cloyſtre 


Teutſch. 


patriarch 
cardinal 


ertzbiſchoff 
biſchoff 

aptey 

apt 

pꝛioꝛ 
pfarr 

er &p:icffee 
ſchuͤler / clerie 
C hotherr/thiihens 
geyſtlich 
waͤltlich 
andechtig 
andacht 

mit andacht 
er hat ein rechten 
glauben 

er iſt ein guter 
chuſt 

die platten 

die kirch 

der choꝛ 

der thum̃ / oder 
ſiifft / münſter 
das kloſter 


Laeiniſch. 
Altare 
Euchariſtia 
Reliquie 
Crux 
Sus geſtus 
Thurwulum 
Imago 
Calix 


Superzaaretam 


Miſſale 
Coꝛpoꝛale 
Hoſtia 
Baptiſterium 
Aſperſoꝛnuum 
« nbulacrum 
Sacrarium 
Pyeſbyter 
Monachus 
Monacha 
Adoꝛare 
Pꝛecari 
Plangere 
Ridere 
Campayarius 
Cuſios. 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


autel altar 

le ſacrement cuerpo de Chiiſto 
reliques reliquias 
croix cruz 
poulpitre pulpito 
encenſotr encenſario 
image imagen 
calice calir 
ſurpelis ſobꝛepellis 
meſſel miſſal 
coꝛpoꝛal coꝛpoꝛale 
hoſtie hoſtia 
bapteſme baptiſmo 
aſperges yſopo 
ambulatone clauſtra 
reueſtiaire ſacriſftia 
pꝛeſtre pꝛeſte 
moyne monie 
nonnain monia 
adoꝛer adoꝛar 
pꝛier ruegar 
plourer lloꝛar 
rire reyꝛ 


ſonneur de cloche campanario 
gardien / clerc. ſacriſtan. 
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Welſch. 


altare 


Engliſch. 


an aultare 


Teutſch. 


der altar 


il coꝛpo di Chꝛiſto the body of Chꝛy / das ſacrament 


reliquas 
croce 

il pergolo 
thurrible 
la imagine 
calice 

la cotta 
meſſale 

il coꝛpoꝛale 
la hoſtia 
batteſmo 
el ſpergol 
il chioſtro 
ſacreſua 
pꝛete 

frate 
monacha 
adoꝛare 
apꝛegare 
piangere 
ridere 
campanaro 
ſacreſtano. 


relikes 
croſſe 

a pulpit 
ſenſoꝛs 
ymage 
chalice 
ſurples 
maſſe booke 
coꝛpoꝛax 
hoſte 

the funte 
ſpꝛwucle 
cloyſtre 
reueſiry 
pꝛeſte 
frier / mouncke 
nounne 

to woꝛſhyppe 
to pꝛaye 

to wepe 

to laugh 

a belle rynger 


(ſte heylthum̃ 


das creutz 
pꝛedigſtuͤl 


rauchſaß 


bildtnuß 
kelch 

coꝛrock 
meßbuͤch 
coꝛpoꝛal 

die hoſty 
tauffſtein 
weychwadel 
creutzgang 
ſacriſtey 
pfaff-p:ieſter 
mtinch 
nunn 
anbaͤtten 
batten 
weynen 
lachen 
meßner / glockner 


a paryſhe clarcfe. kuſter. 


ct liquoꝛe. 


Qua 
Aaaue 
Aqua dulcis 
Aqua ſalſa 
Aqua clara 
Aqua turbida 
Fons 
Scaturigs 
Putcus 
Coꝛrens 
Stagnum 
Riuus 
Piſcina 
£acus 

alus 

henus 
Danubius 
Mare 
Fundus 
Humidum 
Humiditas 
-Balacar? 
Ros 


Lateiniſh. Frantzoͤſiſch. Spaniſh. 


Cap.xlviz.de aqua £e.xlvij. chap. de El xlvij. cap. del 
lcaue et humi dite. agua y humidad. 


gz Aue 
— 
eaue doulce 
caue ſalee 
caue clere 
caue troubles 
fotitaine 
ſource 
puys 
ruiſſeau 
eſtang 
riuiere 
vier 
lac 
maretz 
rhin 
dannuble 
la mer 
le foud 
humide 
hu midite 
baigacr 
rouce 


AY Sua 


aguas 
agua dulce 

la agua ſalada 
la agua clara 
la agua turbia 
la fuente 
la oꝛigen 

cl poſo 

agua coꝛrente 
el eqtanque 
rio/ribera 

la viuera 

el lago 

la palude 

ti rs 

el denabio 

la mar 

el fundo 

lo humedo 

la humedad 
bañar 

el rocio 


PP 


el 
d, 


Welſh. 


Engliſh. 


Teutſch. 


Il. xlvij.ca.ſie del The.xlvij.chap.is Das. xlvij.cay. bs 
laqua et huidua. of water & licoure waſſer vii feuchte. 


Acqua 
TLuacque 
lacqua dolce 
lacqua ſalſa 
lacqua chiara 
lacqua toꝛbida 
fontana 
longme 

il pozzo 
lacqua coꝛrente 
la fiumara 

il rio 

la peſchiera 

il lago 

la palude 

lo reno 

la tana 

la marina 

il fundo 
lumido 

la humidita 
bagniare 
la rugida 


Ater 

W Waters 
ſwete water 
ſalt water 
clear water 
foule water 
a fountayne 
the ſpꝛynge 
well 

a fludde 
ſtandynge water 
ryuer 

fiſhe pond 
a pole 

a pouddel 
ryne 
danuby 

the ſea 

the grounde 

moyſte 
moyſtueſſe 
to bathe 
the dewe 


CZAs waſſer 
die waſſer 
ſuͤß waſſer 
geſaltzen waſſer 
lauter waſſer 
trüb waſſer 
bꝛunn 
bꝛſpꝛung 
galgbꝛunn | 
fleſſend waſſer 
ſtandwaſſer/pfiig 
bach 


weyer 

der ſee 

das maß 

der rem 

die thonauw 
dar meer 
der boden 
feucht 
feuchtigkeys 
baden 
ww 


Latei niſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


P:uina gelee 
Pluuia piuye 
Gꝛando greſle 
Nix neige 
Glacies glace 
Gelare geler 
Gelatum gele 
Capit.xlviij.de Te. xlviij.cha. du 
igne et caliditate. feu et chaltur. 
J Anis Hu 
Flamma flambe 
Carbo charbon 
Prune bꝛaſe 
Comburere bꝛuſler 
Tombure bꝛuſle 
Ardet il bꝛuſle 
© Eſtcaldum il eſt chault 
Calefac ere eſchauffer 
Eſt tepidum ll eſt tyede 
Extinguere eſteindꝛe 
Erxtinctum eſteinct 
Sol lc ſoleil 
Luna la lune 
Stella eſtoille 
Sydera les eſtoilles 


el yelo 

la lluuia 

la tempeſtad 
la nieue 
elada 

elar 

elado 


E l. xlviij. cap. del 
fuego y del caloꝛ. 


Hege 
bꝛazas 
corbon 
carbones 
abꝛaſar 
abꝛaſa 
arde 

es callente 
callenter 
es tybio 
amatar 
amarado 
ſol 

luna 
eſtrella 
las eſtrellas 


Welſh. Engliſch. Teutſch. 


la pꝛina hoꝛe froſt der reiffen 
la pioga rayne der regen 
la tempeſta hayle der hagel 
la neue ſnowe der ſchnee 
giaccio yſe das eyß 
giacciare to freſe gefrüren 
giacciato. froſen gefroꝛen 


Il. xlviij.ca.ſie del The. xlviij.cap.of Das. xlviij.cay. 
fuoco et del caldo- fyꝛe and heate. von fheur vii hus. 


L fuoco As fheür 
Jo la bꝛaggia 72 flamme D 


der flamm 
il carbone cole . 
icarboni coles gluͤt 
abbꝛugiare to burne verbꝛennen 
bꝛugiare bourne verbꝛenn 
larde it burneth es bꝛünt 
egli e caldo it is hote es iſt arm 
ſcaldare to make warme wermen 
egli e tepido it is luke warme es iſt law 
iſpegnere to quenche außloͤſchen 
tſpento quenched erloſcht 
il ſole the ſonne dic ſonn 
luna the moone der mon 
la ſtella a ſtarre der ſtern 


leſtelle ſterres geſürn 


Ca teiniſch. 


Planeta 
Firmamentum 
Serenum 
Celum 
Celeſtis 
Nubes 
Angelus 
Angel 


Cap xlix.de obe- 


dientia. 
O Bediens 


Obedientia 


Obedire 
Subditus 
Ecatrarius 
Ille omnia 
muerſe 

a ft 

Eſi beſtia 


Vera ſequeris 


Mea culpa 


Debitor meus 


Conſcienua 
Iſte rec tar ha⸗ 


ciel 


celeſte 


nuee 
ange 


les anges 


Te. rlir.chap.de 

obeyſſance. 
Bedient 

Obedience 

obeyꝛ 

ſubiect 

contraire 

iccluy fafet tou⸗ 

tes choſes au 

contraire 

ceſt vue beſte 


Frantzoͤſiſch. Spaniſh. 


planete 
firmament 
cler / luyſant 


planeta 
firmamento 
ſereno 

cielo 
celeſtial 
nuue 

angel 
angeles 


El. xlir. cap. de la 


obedientia. 


Bediente 
Dbedientia 
obedecer 
ſugetto 
contrario 
aquel haze tos - 


das las coſas - 


contrario 
es vna beſtia - 


vous dictes bꝛay verdad dizes 


ma coulpe 
mon debteur 
conſcience 
ceſtuy a boune 
bet conſcienttam conſcience 


mi culpa 
mi deudoꝛ 
concencia 


eſte ha buena 


conſcicnzia. 


N 


| 


. 
- 


| Welſh. 


planeta 


il firmamento 
ſereno 
il cielo 
celeſtiale 
enuuolli 
langelo 

gu angel 


Il. xlir.cap.ſie 


Ddialm obedientia. 


Bediente 
Dbediencia 
obedire * 
ſoggeto 
contrario 
colui fa ogni 


coſa per contra · thinges coun⸗ 


rio 


| evna beſtia 


tu dici il vero 
; miaco'pa 
mio debitoꝛe 
la conſcientla 
toſtuia buona 
tonſcien ua. 


Engliſch: Teutſch. 
planete der planct 
fymament das firmamens* 
clear heyter 
heauen himmel 
heauẽly him̃liſch 
cloude wolck 
aungel der engel 
aungels die engeln⸗ 
The. xlix. chap. of Das. xlir. cap. vs 
obedyence gehoꝛſame. 
Bedient Ehoꝛſam 
Obedience Ge borſame : 
to obeye gehoꝛſam ſein 
ſubiect vnderthon 
contrary widerwertig 
he doth all der thuͤt alle 
ding wider⸗ 
trary ſius 
he is a beaſte er iſt ein vych 
thou ſayeſi trouth du ſagſt waar. 
my fawt mem ſchuld 
my detter mein ſchuldner 
conſcyence das gewiſſen 


he hath a good diſer dat eim guͤte 
gewiſſen 


conſcyence 


? 
2 


Ry 


Honoꝛ 
Honorare 
Luidare 
Increpare 
Iſie eſt homo 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


honneur 
honnoꝛer 
loner 
blaſmer 


honoꝛ 
honrar 
loar 
blaſfemar 


ceſiuy eſt homme eſte es hombꝛe 


multum pꝛudens ſoꝛt ſage 


Sapientia 
Malitia 
Malitioſus 


Cap. l. de inſen⸗ 
ſatis. 


B Tultus 


Stultitia 
Inſanus 
Furwundus 
Ooſeſſus 
De montacus 
Diabolicus 


Capit. lj. de pa⸗ 
latijs. 
P Alatium 

£ ocus 
Eſt de domo 
Naucus 


fag: ſſe 
mauuaiſtie 
maliticur 


Te. l. chap. des 
inſenſez. 
H$Olſſot 

follie 
inſenſe 
enrage 
demonia⸗ 
cle 
diabolique 


Te. lj. chap.des 
palais. 


Pas 
place 


muy pꝛudente 
ſabiduria 
malicia 
malictoſo 


El. l.cap.es de 
los locos. 
Oca 
o cura 
inſano 

furioſo 
zeccado 


endiablads 


El. lj. cap.del ya 
latios. 


Platt 
placa 


il eſt de la maiſon es de caſa 


iter 


ceicd 


Welſh. 


hono?2 
honoꝛare 

la idare 

bi iffemare 
coſtut e huomo 
molto ſauio 

la ſapientia. 
malitia 

il malitioſo 


Il. l. cap.ſie de li 
matti et ſtolti. 


{ Acco 


la paꝭꝭa 
p 1530 
ſ:n3a ceruello 


ii poſſeſſo 


indiabolato 


| Il. lj. cap. ſie 
di palaci. 


3 8 palatio 
p14334 
edicaſa 

i muro 


Engliſch. 
honoure 

to honoure 
to pꝛayſe 

to repꝛoue 


Teutſch. 


ker 
teren 


loben / pꝛeiſen 


beſchelten 


this is aman of a diſer iſt ein faſt 
greate experyence weyſer mann 


wyſdome 
malyce 


malycwnus. 


The. l. chap. of 
madde folcke. 


A Foole 


foolyſhnes 
madde 
fearce! wod 
poſſeſſed 


deueliſh 


The. lj. chap. of 
palacee. 


A Dalace 
b place 
he is of the houſe 


a wall 


weyſtheyt 
boßheyt 
boßhafftig 


Das. l. cap. von 
deu vnſinnigen. 


1 I Arr. thoꝛecht 
narheyt toꝛheit 

toll / vuſiunig 

wuͤtig 

beſeſſen 

teufelſüchtig 

teuffelhafftig 


Das. lj. cap. von 
den palaſien. 


P Alaſt pfaltz 

platz | 
er iſt vom hauß 
maur 


A u 


Culmen le coupeau de 
la maiſon 
Capitulum lij.de Te.lij.chap. du 
cellario / et re cellier / et de 
bus que con · ce quil cons 
finer. tient. 
Ellarium Ellier 
Casa Coaſſear 
Fundus fond 
Amphoꝛa cruche 
Acetum vinaigre 
Fer la lye 
ONetiri meſurer 
Menſura meſure 
Eaua menſura bonne meſure 
Menſura malle me⸗ 
jamſta ſure 
Cellarius boutelller 
Hoſpes hoſte 
Hoſpitium hoſtel / logis 
Capitulum lnj. Te. liij.chapitre 
de culina. de la cuiſine. 
H Ypocauſti Stuue 
C oquina cuiſine 


Lateiniſh. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


cohol⸗ 
mo. 


El. lij.cap.de 
la bodega / y 
de ſus co⸗ 
ſas. 


Bodega 
toneles 
el hondo 
cantaro 
vmagre, 
hez 
med 
medida 
buena medida 
mala me⸗ 
dida 
bodegonera 
meſoncra 
meſon 


El. liij.cap. 
de la coz ina. 


i Stufa 
A cola 


Welſch. 


il colmo 


Il. lij.cap.ſie 
de la canoua / 
et di quello che 
contiene. 


An oua 
C; botte 
il fondo 
il bocale 
laceto 
la feccia 
miſurare 
la miſura 
bauna miſura 
triſta mi⸗ 
ſura 
il cauouaio 
hoſte 
hoſtaria 


Il. liij.cap.ſie 
de la cuſina. 


A ſtuua 
La cuſina 


Engliſch. Teutſch. 

the toppt of die hoͤch / oder firſt 
the houſe tachſpitz. 
The. lij. chap of Das. lij. cap. 
the cellar wyth von dem keller / 
that perteinet to vnd was er inn 


them. helt. 

He cellar Eller 
Tires Ry, feſſer / ge⸗ 
the botome der bodem (ſchirr 
atankarde der kruͤg 
vynegre der eſſig 
yeſt / dꝛegges die hepffen / truͤſen 
to meaſure meſſen 
a meaſure die maß 
good meaſure guͤtte maß 
euel mea⸗ boͤſe maß 
ſure 
a boutler eiu kellner 
an hoſte wirt oder gaſt 
an ynne herberg / wirtzh auß 


The. liij. chap. of Das. liij.cap. von 
the kytchen. der kuche. 
Tew / whote In ſtub 
Sa houſe ein kuch 
A uy 


Lateiniſch. 


Caminus 
Foꝛceps 
Olla 
Patella 
Scutella 
Ahenum 
Q uadꝛa 
Coclear 
Vern 
Moꝛtarium 
Salmum 
Focus 
Crus 


Capitulum liiij. 
de cella. 


C Oꝛtina 
Fa cia 
Colus 
Fuſus 
Filare 
Menſa 
Mappa 
Mantile 
Ciictonum 
menſale. 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
cheminee chiminea 
mollet/tenailles pala 
pot olla 
paylle ſarteu 
eſcuelle eſcudilla 
chauderon calderon 
trenſchoir taiadero 
culiere/louche cuchar 
bꝛoche / haſte aſſadoꝛ 
moꝛtier moꝛtero 
ſaltere ſalero 
founer fogar 
cendꝛes ceniza 
Te. liiij. chap. de El. luij. cap. de 
la chambꝛe. camera. 
Ourtine / volle N Oꝛtina 
CS Ca 
quenouille rueca 
fuſtau fuſo 
filer hilar 
table tabia 
nappe touaia 
tonaille mantel 
gardena⸗ zignido⸗ 
pe. 


Eee nnter 


8 cu co wa = 


et grauis. 


T Nalcum 
Hoꝛreum 
Gꝛanum 
Frumentum 
Siligo 
Hoꝛdeum 
Panicum 
Mihum 
Faba 
Auena. 


'Cateiniſh. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
Cap. lv. de hoꝛreo Te. lv. chap.de 
la grange et 
grains. 


Bee 


grange 


grain 


froment 


ſeigle 
oꝛge 
panic 


millet 


febue 


auoyne. 


Tibꝛi pꝛimi finis. 


El. lv. cap. de gra 
nario y todo el gra 
no. 


T Rigo 
grayaris 
grano 
frumento 
centeno 
cebada 
panizo 
mylo 


hauas 
auena. 


LIBER SECVNDVS, 
De nominibus & uerbis, 


ſecundum corum fi- 
gnificationes. 


8 * 


Il. lv. cap.ſie 
del granaio et di the barne and 


tuti li grant. 


Engliſch. Teutſch. 

The. lv. chap.of Das. lv. cap. von 
der ſcheuren vnd 

come. dem korn. 

Eytzen 

W, barne ſchürẽ ſpy- 

grane koen / kern 

coꝛne allerley koꝛn 

reye rocken 

barley gerſten 

lyte milt fench 

mylt hirß 

beanes bonen 

oetes. haber. 

Tibꝛi pꝛimi finis. 


LIS ER SECVNDVS, 
De nominibus & uerbis, 


ſecundum eorum ſi- 


gnificationes. 


Coqui fabulari 
K amentari 


Contradicere 


Erpedirc/erequi deſpecher 


bes ou raiſons. palab:as. 
P Arlementer! Ablar 
dire (parler Y dezir 
caqueter / deuiſer parlar 
plaindꝛe lamentar 
reſiouyꝛ alegrar 
conforter confoꝛtar 
deliurer defender 
batre. ſacudir 
conſeiller conſeiar 
tromper engafiar 
contredire contradezir 
faire hazer 
baiſſer baxar 
fendre hender 
adouber rehazer 
deſpedir 
remplir henchir 
ayder ayudar 
ſeruir ſeruir 
commencer commencar 
veoir veer 
ouyr ON 
aſſembler reſcatar 


Lateiniſh. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
Capitulum j.de Te.j.chap.des ver El. j. cap.de las 


JJ ; ̃ ͤ -» FP T_T. ' 


Welſch. Engliſch. Teutſch. | 
Il.j cap. ſie delle The.j.chap. of Das . j.cap.von 
parole. woꝛdes. woꝛten. 
Arlare. O ſhewe Rzcley 
P fauellare To ſaye E ſagen 
zianziare to bable reden / ſchwaͤtzen 
lamentare to mourne klagen 
allegrare to reioyce frewen 
confoꝛtare to confoꝛte troͤſten 
. difendere to defende beſchirmen 
battare to ſmyte ſchlagen 
conſigliare to counſel rath geben 
ingannare to deceaue betriegen 
contradire to ſpeak agaynſt widerreden 
fare to do machen / thuͤn 
abbaſſare to enclyne neygen / helden 
fender to cleue ſpalten 
conciare to amaynd erlaben 
diſpacciare to ſpede/diſpatch außrichten 
impire to fyll erfüllen 
alutare to helpe helffen 
ſeruire to ſerue dienen 
comminciare to begynae anfahen 
videre to ſe ſehen 
adire to heare boͤiꝛen 
riſcuotere to gather ſamley 


Expendere 
Reddere 
Carere 
Opp:imere 
Coercere 
Otcidrre- 
Pꝛeſtolari 
Deſtruere 
Trahere 
Pꝛecipitare 
Querere 
Inuenire 
Iraſci 
Ptobare 
Eſimare 
Remimfcoꝛ 
Tentare 
Pꝛeparare 
Mutare 
Mouere 
Tangere 
Dubitare 
Venire 
Strerare 
Deſperare 
Suſpzrars* 


Lateiniſch: 


Frantzoͤſiſch. 


deſpendꝛe 
rendꝛe 
faillir 
oppuimer 
contraindꝛe 
Occirituer 
attendꝛe 
gaſter 
kirer 
aualler 
chercher 


trouuer 


eſtre courrouce 


eſſayer 
eſumer / eualuer 
penſer 
tenter 
appareiller 
murr 
eſmouuoir 
attoucher 
doubter 
venir 

auoir eſpoir 
deſeſperer 
ſouſyicer* 


Spaniſch. 


eſpender 
rendir 
faltar 
offenſar 
eſfoꝛcat 
matar 
eſpetar 
defiruty. 
tirar 
der ar 
buſcar 
hallar 
ayꝛar 
pꝛouar 
eſtimar 
penſar 
tentar 
aparelar 
mudar 
mouer 
tocar 
dubdar 
venir 
auer eſperanss 
deſeſperar 


ſoſyiras 


Fi. i123 renner eee 


Welſch. 
ſpendere 
rendere 
mancare 
chifare 
ſoꝛcare 
amazzare 
aſpettare 
guaſtare 
tirare 
calare 
cercare 
trouare 
coꝛrucciare 
pꝛouare 
ſtimar 
penſare 
ſpirimentare 


apparechiart 


mutare 
mouere 
toccare 
dubitare 
venire 
ſperore 
diſpirare 


ſyſpirars: 


Engliſch. Teutſch. 

to ſpende außgeben 

to reſtoꝛe widergeben 

to want manglen 

to oppꝛeſſe vndertrucken 

to compell zaͤmen / aufhalten 
to kyll toͤdten 

to abyde beyten / warten 
to deſtroye zerbꝛechen 

to dꝛawe ziehen 

to caſt downe hinabſtürtzen 
to ſeke ſuͤchen 

to fyn de fynden 

to be wꝛoth / angery zürnen 

to pꝛoue bewaͤren / verſuͤchẽ 
to eſteme ſchaͤtzen 

to remembꝛe yngedenck ſein 

to tempte verſuͤchen 

to make redy bereyten 

to chaunge endern 

to moue bewegen 

to touche anrůren / greyffen 
to doute zweyff len 

to come kummen 

to hope hoffen 

to deſpane. verzweyff lin 

ie ſighs. ſaafften 


* 
— — 
—— OTC EI 


Satiſfacere 


Egere ( 


Intelligere 


Turbare 
Vertere 
Onerare 


Incantare 


Complere 


Maculare 


Scindere 
Radere 
Ploꝛare 
-Deridere 
Salutare 


Reſpondere 


Veſtire 
Spoliare 
Doꝛmire 


Somntare 


Vagilare 


Ambulare 


Equitare 
Recedere 


ens 
ollere 


Dare 


| Frantzoſiſch 


contenter 
auoir diſette 
entendꝛe 
troubler 
fourncr 
charger 
enchanter 
aſcheuer 
ſouiller 
tailler / trencher 
rire 

pleurer 
moquer 
ſaluer 
reſpondꝛe 
abiller / veſtir 
deſpouiller 
do2mir 
ſonger 
veiller 
cheminer 


cheuaucher 


aller 
poꝛter 
oſter 
donner 


Spaniſch. 


con entar 
mencſter 
entender 
turbar 
noluer 
cargar 
encantar 
fenecer 
enſuziar 
coꝛtar 
rem 
lloꝛar 
burlar 
ſaludar 
reſponder 
veſtir 
deſpoiar 
do2mir 
ſofiar 
velar 
caminar 
caualgar 
andar 
leuar 
quitar 
dar 


T0" 7 


Welſh: 


contentare 
biſognars 
intendere 
turbare 
voltare 
caricare 
incantare 
compire 
imbꝛattare 


taggliare 


ridere 
piangere 
befferre 
ſalutare 
teſpondere 


| beſiire 
ſpogliare 
doꝛmire 


ſogniare 


| | beggliare 


' andare 


caualcare 
andar via 
poꝛtare 
togliere 


dare 


Engliſch. 
to ſatiſfie 

to nede/lake 
to vnderſtande 
to trouble 

to turne 

to lade/charge 
to bewitche 
to fulfyll 

to defyle 

to cutte 

to laugh 

to wepe 

to mocke 

to ſalute 

to anſwere 

to cloothe 

to ſpoyle 

to ſlepe 

to dꝛeame 

to watche 

to walck 

to ryde 

to go awaye 
to beare/carye 
to take awaye 
to gyue 


Teutſch. 


vernuͤgen 


bedürffen / waglen 


verſton 
betruͤben 
vmbkeren 
beladen 
bezaubern 
volbꝛingen 
beflecken 
ſchneyden 
lachen 
vehnen 
verſpotten 
griiſſen 
antwoꝛten 
beklehden 
berauben 
ſchlaaffen 
traumen 
wachen 
wandern 
reyten 
weck weychen 
tragen 
hynn emen 
geben 


Lateiniſch. 

Scruare arder 
Saluare auuer 
Abſcondere muſſer 
Aperire ouurir 
Claudere fermer / cloꝛre 
Tenere tenir 

Detinere detenir 
Attingere attoucher 

£ audare louer 
Jucrepare blaſmer 
Diffamare hotir/confond2e 
Accuſare accuſer 
Certioꝛẽ reddere notificr/acertener 
Reuerti retourner 
Tigare/copingere fardeler / lier 
Mouere mouuoir 
Emere acheter 
Interrogare demander 


Grauare / moleſta greuer 
Cogitare (re penſer 
toꝛmenter 
pꝛendꝛe peyne 
chercher 
ſouffrir 
guerir 
Accipere mutuo empꝛunter 


Toꝛmentare 
Faligare 
Querere 
Patuferre 
Sanare 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


guardar 
ſaluar 
abſconder 
abur 
certar 
tener 
retener 
tocar la mano 
alabar 

regnir 
diffamar 
accuſar 
notificar 
toꝛmar 

ligar 

mouer 
compar 
pꝛeguntar 
grauar 
penſar 
toꝛmentar 
fatigar 
buſcar 

ſofrir 
ſanar/guareſcer 
empeſtar 


Welſh. 


repuonere 
ſalnare * 
abſcondere 
apure 
ſerrare 
teuere 
retenere 
metter mano 
lodare 
biaffemare 
bituperare 
accuſare 
nottficare 
ritoꝛnare 
ligare 
muouere 
comperare 
domandare 
grauare 
peaſare 
toꝛmentare 
faticare 
cercare 
ſofrire 
guarire 
pꝛeſtare 


Teutſch. 


Engliſch. 

to kepe behalten 

to ſaue behüten 

to hyde verbergen 
to open auffthun 

to lock / hutte beſchlieſſen 
to holde halten 

to kepe auff halten 
to touch anrfiren 

to pꝛayſe loben 

to repꝛouue ſchaͤlten 

to diffame verliimSden 
to accuſe beſchuldigen 


to geue knowled⸗ zů wirſſen thuͤn 


to returne (ge widerkeren. 
to bynde binden 

to moue bewegen 

to bye kauffen 

to aſte fragen 

to greue beſchwaͤren 
to thynke dencken 

to rake peynigen 

to wery muͤd machen 
to ſeke ſuͤchen 

to ſuffre leyden / dulden 
to heale geſundmachẽ / heilẽ 
to boꝛowe entlehen 


2 


— 


Cateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Immiſcere ſoy entremettre empachar 
douner donar 
diuiſer / partir partir 
pꝛeſenter pꝛeſentar 

Expectare attendꝛe eſpetar 

Renegare renter reuegar 

Habere cõmẽdatũ recommander recommandar 

Ondinare. oꝛdonner oꝛdenar 

Parcere eſpargner guardar 

Confiteri confeſſer confeſſar 

Circundare enutronner rodear / traueſſar 

Superfluere abonder ſuperabundar 

Hoſpitari loger oſpedar 

Acguurere. acquerir acguirir 

ilare- filer filar 
oquere cuiſiner / cue cozmar 

Spumare eſcumer eſpumar 

Cauare lauer lauar 

Bullire boullir herbir 

Excitare reſueiller deſpertar 

Oſcitare baailler bozear 

Sternutare ronfler eſtoꝛnudar 

[| QRuptum froiſſe roto 

|| Faceratum deſſire deſpacado/rocar 
Deſiructum gaſte « deſiruydo 

|| um fendu hendido 


Welſh. 
impaciare 
donare 
partire 
a pꝛeſentare 
ſpettare 
rinegare 
racomandare 
oꝛdinare 
ſparantare 
confeſſare 
trauerſare 
auanzare 
albergare 
acquiſtare 
a filare 
cucinare 
ſcuimare 
lauare 
bulire 
ſuegliare 
ſbauigliare 
ſternudare 
rotto 
ſtracciato 
guaſtato 
feſſo 


Engliſch. Teutſch. 

to medle ynmiſchen 

to gyue ſchencken 

to parte zerteilen 

to pꝛeſent pꝛeſentieren 

to abyde / tary beiten / warten 
to denye verlaugnen 

to recommende befelhen 
to oꝛdene ſchicken / oꝛdnen 
to ſpare ſparen / ſchonen 
to confeſſe beychten 

to compaſſe vmbgeben 

to excede vberflieſſen 

to lodge beherbergen 

to opteyne vberkommen 
to ſpynne ſpinnen 


to ſeatte oꝛ dꝛeſſe kochen 
to ſcum̃e (meate ſchaumen 


to weſh 

to boyle oꝛ ſeath 
to awake 

to gape 

to neſe 

boken 

tone 

deſtroyed 
clouen 


waͤſchen 
ſieden 
erweken 
geynen / gau wen 
nũſſen 
gebꝛochen 
zerriſſen 
verderbt 


eſpalten 
OTE 


Refectum 
Factum 
Amatum 
Viſum 
Auditum 
Impignoꝛatum 
Recuperatum 
Redditum 
St..-tum 
Inuentum 
Pꝛebatum 
Aeſtun tum 
Pꝛeparatum 
Mutatum 
Motum 
Tactum 
Deſperatus 
Turbatus 
Contentus 
Spoltatus 
Ambulando 
Equitando 
Stando 
Sublatus 
Occaitum 
Reddicum 


Lateiniſch. Frantz öͤſiſch. Spaniſch. 


adoube 
faict 

ayme 

ven 

ouy 
engage 
recouuert 
rendu 
eſircict 
troune 
eſſaye 
cſtune 
appareille 
mute 
eſmeu 
touche 
deſcſpere 
trouble 
content 
deſpouille 
chemmant 
cb euauchant 
eſtant dedout 


oſte 


muſſe 
rendis 


rehecho 
hecho 
amado 
viſto 

oydo 
empeñado 
recobꝛado 
rendido 
eſtrecho 
hallado 
pꝛouado 
eſitmado 
appareiado 
mudado 
mouido 
tocado | 
deſeſperado 
toꝛbado 
tontento 
deſpoiado 
andando 
caualgando 
eſtando 


tomado 


abſcoadids 


rendido 3 


- 
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Welſch. 


conciato 
fatto 
amato 
veduto 
vdito 
impegnato 
riſcoſſo 
renduto 
ſtretto 
trouato 
pꝛouato 
eſtmato 
apparechiato 
mutato 
moſſo 
toccato 
diſperato 
turbato 
contento 
ſpogliato 
andando 
caualcuando 
ſtando 
tolto 
aſcoſo 
renduto 


Engliſch. 


repayꝛed 
done 
loued 

ſene 
hear de 
pleadgede 
recouuered 
reſtoꝛed 
ſtrayghte 
founde 
pꝛoued 
eſtymed 
pꝛepared 
chaungede 
moued 
touched 
deſpaned 


* troubled 


content 
ſpoyled 

in walkinge 
in rydinge 
in ſtaudyage 
taken awaye 
hydde 
reſtoꝛed 


Teutſch. 


gemachet 
gethon 

geliebt 

geſehen 

gehoͤꝛt 
verpfendt 
wider bekum̃en 
widergegeben 
eng 
gefunden 
bewaͤrt / pꝛobiert 
geſchaͤtzt 
zoͤbereyt 
geenderet 
bewegt 

berfirt 
verzweyffelt 
betrůͤbt 
benuͤgig 
beraubt 

im wandlen 
im reyten 

im fton 
aufachaben 
verboꝛgen 


widergegeben 


ui 


Lateiniſch. 


Completum 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Communicatus communie 
Excomunicatus excommunie 


Circundacum 
Acguiſitum 
Filatum 
Bullitum 
Aſſum 
Deſpumatum 
£ auatum 
eOomitum 
Ofcitatum 
Sternutatum 


Capitulum ij. de 
nomimbus. 
Omen 
LNomina 
Verbum 
Mendacium 
Cetitia 
Conſolatio 
Defenſio 
Conſilium 
Conſiliarij 
Voluntas 


aſcheue complido 
comulgado 
eſcomulgado _ 

enuironne rodeado/traueſſa 

conquis acquirido (do 
file filado 

boully coudo 

roſti aſſado N 
eſcume eſpumado 

laue lauado 

do:my doꝛmido 

baaille bozeado 

ronfle roncado. 

Te. ij. chap.des El .ij.cap.de 

noms. los nombꝛes. 
Om < Ombe 

! 2 noms ! [ nombꝛes 

parolle / mot palabꝛa 

menſonge / mẽterie mentira 

iohe alegria 

ſoulas / confoꝛt conſolacion 

defenſe defenſion 

conſcil conſeio 

conſeilliers conſeieros 

la voulente voluntad 


m_ , , a 7, f e , a, a a a -} „* 
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Welſh. 


compito 
communicato 
ercommunicato 
trauerſats 
acquiſtrato 
filato 

aleſſo 

arroſto 
ſcuimato 
lauato 
doꝛmito 
ſbauigliato 
ſternu dato 


Il. ij. cap.ſie de 
li nomi. 


J C nome 
li nomi 
la parola 
bugia 
alegrezza 
conſolatione 
defenſione 
conſeglio 

| conſtgliert 
la volunta 


Engliſh. Teutſch. 
fulfylled erfullt 
ſpokẽ withal (cate communiciers 


curſed / ercõmuni im bann 
cõ paſſed aboute vmbgeben 


opteyned vberkummen 

ſponne geſpunnen 

ſoden geſotten 

roſted gebꝛaten 

ſcommed geſchaumet 

waſhen gewaͤſchen 

ſlepte geſchlaffen 

gaſped gegeynet 

neſed genieſſet. 

The. ij. chap.of Das. ij. cap. von 

names. den namen. 
Ame 

Looms 

worde 

alye 

gladnes 

confo:the 

defence 

counſel! 

counſelers 


wyll 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. 
Andientia andience 
Reſponſum reſponſe 
Nuncium ambaſſade 
Nunczj ambaſſadeurs 
Curſo? courſier 
Curſoꝛes courſiers 
Patientia pacicce / ſouffraͤce 
Pignns gage 
Aurilium ayde 

Amo? amour 
Ticentia conge 

Spes eſporr/eſperance 
Faſiidium vomiſſement 
Onus / ſarcina charge 
ONMedietas la moytie 
Cetitia / gaudium ohe / lieſſe 
Salus ſauuement 
Equus cheual 
Mulus mulet 

Aſinus aſne 
Camelus chameau 
Gꝛadarius haquenee 
Clitellarius rouſſm 
Frenum frain 

Sella ſelle 

Moꝛſus moꝛs 


Spaniſch. 
audientia 
reſpueſta 
embaxada 
embaradoꝛes 
coꝛreo 
coꝛreos 
pac ientia 
pꝛenda 
ayuda 
amo? 
licentia 
eſperanca 
faſtidyo 
vna carga 


la mydad 


alegria 
ſalud 
cauallo 
mulo 
aſino 
camello 
palafreno 
roſin 
freno 
ſylla 
bocads 


Welſch. 
laudientia 
la riſpoſtd 
lambaſciata 
gliambaſciatoꝛ 
il coꝛriero 
li coꝛrieri 
patientia 
pegni 
aiu ta 
amoꝛe 
licentia 
eſperanza 
faſtidio 
carico 
la mita 
allegrie{za 
il ſaluto 
il cauallo 
il mulo 
laſius 
il camello 
il palafrens 
il rouzino 
il freao 
la ſella 
Il morſo 


Engliſch. Teutſch. 
audience verhoͤꝛung 
anſwere antwoit 
meſſage botſchafft 
meſſangers botten 
purſeuaunt der lauffer 
purſeuauntes die lauffer 
pacience gedultigteit 
gage pfand 
ayde hilff 

loue liebe 
lycence vꝛ laub 

hope hoffnung 
abhoꝛrynge verdꝛuß / vnwill 
burthen laſt/burde 
halfe das halb teyl 
gladneſſe / ohe freud 

health heyl 

a hoꝛſe pferdt / roſſz 
a mule maulthier 
an aſſe eſel 

a kamel temmelthier 
an amblynge hoꝛſe zelter 

a ſumptus hoꝛſe ſaumroſſ⸗ 

a bꝛydle Jaum 

a ſadle ſattel 

a byt gebiß 


PF ateiniſch. 

Mentale gourmet 
Capiſtrum cheueſtrt / licol 
Pectoꝛale poictrail 
Cinctura ſengle 
Fenum foin 
Stramen eſirain 
Auena auoyne 
Fimus fiente 
Furca fourche 
Certitudo ſeurete 
Timor peur/crainte 
Nemo nully 
Veritas verite 
Anguſtia angoiſſe 
Gꝛatia grace 
Malum mal 
Vſura vſure 
Vſurartus / fenera vſurier 
Donum (toꝛ don 
Paſſus vn pas 
Placitum plaiſir 
Oido oꝛdꝛe 
Catro meurtrier 
Impenſe deſpens 
Fur larron 
Sccuritas franchiſe 


Frantzöͤſiſch. Spaniſch. 


barbal 
cabeſtro 
petral 
chincha 
feno 
pala 
auena 
fiiercol 
foꝛca 
ſeguredad 
temoꝛ 
ninguno 
verdad 
anguſtia 
gracia 
mal 
vſura 
vſurers 
dono 
vn paſſo 
el plajer 
oꝛden 
ladꝛon 
deſpenſa 
furtadoꝛ 


franquiſa 


Welſch. 


barbajale 
caueſſa 

il pettoꝛale 
la einghia 
il feno 

lo ſtrame 
lauena 
letame 
foꝛca 
ſegurta 
paura 
neſſuno 
ver ita 
anguſtia 
gratia 
male 
bſura 
vſurario 
dono 

il paſſi 

lo piacere 
oꝛdine 

el ſaſſino 
le ſpeſe 

il ladꝛo 


la franche za 


Engliſch. 


a kyttbyt 
an haltre 
a crouper 


noman / nobody 


treuth 
ſirayghtneſſe 
grace 

euell 

vſury 

an vſurer 
a gyft 

a ſteppe 
pleaſure 
oꝛdꝛe 

a murderer 
trpenſes 

a thefe 
ſureneſſe 


Teutſch. 


kynraͤff 
die halffter 


fürpieg 


gabel 
ſicherheyt 
foꝛcht 
niemand 
warheyt 
angſt 
gnad 
das übel 
wuͤcher 
wuͤcherer 
ſchencke / gab 
ſchuit 
gfallen 
oꝛdnung 
moͤꝛder 
foſt 

dieb 


freyheit. 


Lateiniſh. Frantzoͤſiſch. Spaniſh. 


Confeſſio 
Conſcientia 
Penitentia 
Differentia 
Potentia 
Intellectus 
Inclinatio 
Filum 
Coquus 
Cardum 
Cotrir 
Somnium 


confeſſion 
conſcience 
penitence 
difference 
puiſſance 
entendement 
abaiſſement 
fil 

cuyſinier 
lard 
lauandiere 
ſonge 


confeſſion 
conſciencia 
penitencia 
differentla 
potentia 
entendemiento 
inclination 
filo 

cozinero 
tocino 
lauandera 
ſueñs 


Capitulum ij. de Te. iij.chap. des El. ij. cay.de los 
adiectiuis et pꝛo⸗ adiectifz et pꝛo · adiectif3 y ſobꝛe 


nominibus et ad- noms et aduer- nom bꝛes y aduer 
uerbihs. bes. bios. 
Endax Enteur Entiroſo 
M Zoaurr (far (0 blade 
Dignus digne digno 
Letus loyeux alegre 
Triſiis triſte triſte 
Rebellis rebelle obſtinado 
INotoſus fantaſtique fantaſiico 
Mirabilis merneilleux marauilloſo 
Pacificus pacifique pacifico 


Welſch. 

la confeſſione 
la conſcientia 
la penitentia 
la differentia 
la potentia 
intelletto 

la inclinatione 
il filo 

il coco 

il lardo 

la lauandaia 
il ſogno 


Jl.iij.cap. ſie 
de adiecti. et 
pꝛonomi et ad⸗ 
uerbi. 


Vgiardo 
D — 
digno 
allegro 


di mala boglia 


oſtinato 
fantaſtico 
marauiglioſo 
pacifico 


Engliſh. 
confeſſion 
conſcience 
penaunce 
difference 
power 


bacon 
a laundꝛeſſe 
a dꝛeame 


The.iij. chap-is 


of adiectyyes 


pꝛonowmes and 
aduerbies. 


Teutſch. 


beycht 

gewiſſen 

ruw 

vnderſcheyd 
mechtigkeyt 
verſtentnuß 
neygung / heldung 
faden 


Das iii. cap. von 
den adiectiuis vnd 
pꝛonominibus vnd 
aduerbijs. 


F Vll of lyes/lyer-g Vgenhafft 
full of wo:des > (qwagig 


worthy 

glad 

heuy ſadde 
obſtmat 
frowarde 
maruaylous 


peaccable 


wirdig 
frolich 

trauri 
widerſpennig 
vnſittſam 
wunderbar 
fridſam 


Contentus 
Carum 
Caritas 
Securus 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


oyſeur 
long 

petit 
moindꝛe 
plus grand 
large 
auaricieur 
ptodigue 
court/buef 
eſtroict 
foible/debils 
mauuais 
bon 
meilleur 
tres bon 
ſeul 

grand 
plus grand 
tres grand 
courrouce 
peu 
ſuperflu 
content 
cher 

cherte 
ſeur / frane 


ocioſo 
longo 
pequeſo 
menoꝛ 
mayoꝛ 
largo 
auariciento 
pꝛodigo 
coꝛto 
eſtrecho 
debilitado 
malo 
bueno 
meio?2 
beniſſumo 
ſolo 
grande 
mayo? 
grandiſſino 
ayꝛado 
poco 
demaſiado 
contento 
caro 
careſtia 
ſeguro 


4 .« 


Senne egen cg =n, rM©sSRwwWW - 


c| 


Engliſch. Teutſch. 


ydell muͤſſig 
longe lang 

lytle kleyn 

leſſe kleyner 
greater groſſer 
large weyt / bꝛeyt 
couetous geytzig 
pꝛodygal 

ſhoꝛt furs 
ſtraite eng 

euell diſpoſed ſchwach / krauck 
tuell boͤß 

good git 
better beſſer 

beſt der beſt 

a lone allein 
greate groß 
greater groͤſſer 
greateſi der gr6ſt 
wꝛoth zoꝛnig 
lytle / fewe wenig 

co much vberflüſſig 
content benuͤgig 
deare theur 
derth theure 
ſure ficher 


Lateiniſch. 
Tenerum 
Durum 
Fortis 
Infirmus 
Peſſibile 
Impoſſibile 
Parcus 
Conſtans - 
Putridum 
Mucidum 
Animoſus 
Perpetuum 
ego ſum 
PDꝛo me 
Pꝛo te 

Pro illis 
Pꝛo iſtis 
Mihi 

De me 
Tu 

De meo 
Nos 

NN: ſter 

De nobis 
De te 

Tes 


Frantzoͤſiſch. 


tendꝛe 

dur 

foꝛt 
foible / malade 
poſſible 
impoſſible 
chiche / eſcars 
conſtant / ferme 
pourry 
moyſi 
courageux 
permanent 
ie ſuis 

pour moi 
pour toy 
pour ceux la 
pour ceux cy 
a moy 

de moy 

toy 

du mien 
nous 

noſtre 

de nous 

de toy 


. vous 


| Spaniſch, 


tierno 

duro 

fuerte 
enfermo 
poſſibile 
impoſſibile 
ſcarſo 
conſtante 
potrido 

hoſo 
diſpueſto 
ſiempꝛeiamas 
io ſoy 

poꝛ mi 

poꝛ ti 

poꝛ aquellos 
poꝛ eſtos 

a mi 

de mi 

tu 

del mio 
noſotros 
nueſtro 

de noſotros 
de ti 


vos 


er d — 0 2 2 


Welſch. 


tenero 
duro 
fo:te 
debile 
poſſibile 
impoſſibile 
riſtretto 
conſtante 
mar cio 
muffito 
animoſo 


ſempꝛemal 


io ſono 
per me 


Engliſch. 


tendꝛe 
barde 
ſtronge 


ſycke / weacke 


poſſible 
vnpeſſible 


ſcarce / ſparyng 


tonſtant 
rotten 
mouldye 
ſtout 


perpetuall 


i am 

foꝛ me 
foꝛ the 
foꝛ them 
foꝛ theſe 
to me 

of me 


Teutſch. 


zart 

hart 

ſtarck 

kranck 
müglich 
vnmüglich 
karg 
beſtendig 
faul oder ſtinckend 
ſchimlecht 
gehertzt friſch 
ewig 

ich bin 

für mich 

für dich 
für ſy 

für diſe 
mir 

von mir 

du 

von meinem 
wir 

vnſer 

von vis 

von dir 


Ir 
M | 


Lateiniſch. 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Suus ſien ſuyo 
Sibypſi ſoymeſme paraſi miſmo 
Iſte ceftuy cy eſie 

Ille ceſiuy la aquel 

Illi ceux la aquellos 
De ipſis de eulx de eſſos 

De illis de ceux la de aquellos 
Ad nos a nous a noſotros 
Quis qui guien 
Cuius de qui de quien 
A quo a qui a quien 

Cui auquel quien 
Quare pourquoy poꝛ que 
Quare non pourquey non poꝛque no 
Ideo pource poꝛ eſſo 
Gratis pour neant poꝛ nada 
Qua ob cauſamꝰ pour quelle cauſe poꝛ que cauſa 
Ita ſit ainſi ſoit ſea aſi 
Superius la deſſus arriba 
Infcrius labas abaro 
Subito ſoubdainement ſubitamente 
Tito coſt pꝛeſto 

Nuns maintenaut agoꝛa 
Libenter voulentiers de buena gana 
Publice publiquement pnblicamente 
Hiac dich de a qui 


6 ö ww a ow uw” oo. r ö ee 


Welſh. 
ſuo 

a ſeſieſſo 
coſtuy 
quello 
coloꝛo 

da coſto ꝛs 
da coloꝛo 
a noi 


per niente 
per qual cagiene 
coſſi ſia 

in ſu 

in glu 

ſubito 

pꝛeſto 

adeſſo 
voleutieri 
publicamente 
di qua 


Engliſch. 


** ſelfe 
this 


to whom 
wherfoꝛe 
why not 
therft ꝛc 

foꝛ nothynge 
fo what cauſe? 
let it be ſo 
aboue 

beneeth 
ſodenly 
ſoone / quickly 
nowe 
gladly/fayne 
openly 

from hence 


Teutſch. 
ein 


0 

im ſelbs 

diſer 

der 

die 

von jnen 

von denen 

zu vns 

waͤr 

weß 

von wem 

wem 

warumb 

warumb nicht 

darumb 

vmb nichts 

vmb was vꝛſach 

alſo ſey es 

hynauff 

hynnabe 

ſchnaͤlligklich 

behend 

yetzund 

gern 

offentlich 

von hmnen 
M iy 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Lateiniſch. 

Iſtinc de ce coſte 
Illinc de ce ceßte 
Retro derriere 
Aute deuant 
Per tranſuerſum par trauers 
Feꝛis de dehoꝛs 
De latere de coſie 


Secundũ lõgitu par long 


Intus 
Darum 
Satis 
Nunis 
Multum 
ONecum 
Sine me 

& em pꝛecio 
Quomodo 
Vbi 

In quo loco 
Ita 

Secure 
Etiam plus 
Per medium 
Equo animo 
Vna vice 
Alia vice 


( dmem dedans 


peu 
aſſes 

trop 

beaucop 

auec moy 
ſans moy 

bon marche 
comment 

ou 

en quel lieu 
ouy/ainſi 
ſeurement 
auſſi plus 

par la moytie 
de bon gre 
vne foys 

vn aultre foys 


alli 

de alli 

de atras 

de lante 

al trauers 

de fuera 

de lado 
luengo 
dentro 

poco 
aſſaj 

aſſaj mucho 
mucho 
comigo 

ſin mi 

buen mercado 
en que mancra 
adonde 

en que lugar 
aſſi 
ſeguramente 
mas tam bien 
pꝛo medio 

de buena volun⸗ 
bna ves (tad 
vna otre vez 


, , , Y o& oo of = 


Welſch. 

in qua 

di la 

di dueto 
dmanzi 

per trauerſo 
fuoꝛa 

per lato 

per longo 
dentro 

poco 

aſſai 

para 

molto 

con meco 
ſenza me 
buono mercato 
come 

done 

in che luogo 
co} 
ſecuramente 
ancoꝛa piu 
per mezo 

di buona voglia 
vna volta 

vn altra volta 


Engliſch. 


from that ſyde 
fro honder 
behynde 
before 
ouerthwarte 
without 


from the ſyde 


after the lengthe 
wichin 
a lytle 


ynough 
to muche 


muche 

with me 
without me 
good cheape 
howe 
where 

in what place 
hee 
ſurely / truly 
hee moꝛe 

by the mydeſt 
thant fully 
one tyme 
twyſe 


- 
* 


Teutſch. 
doꝛthyn 


daher 


dahynden 


dauomen 


nach der zwerch 
dauſſen 
beſeytz 

nach der lenge 
dainnen 
wenig 

gnuͤg 

zu vil 

vil 

mit mir 

on mich 
wolfeil 

wie 

wo 

an welchẽ ot 


ja 
ſicherlich 


auch mer 
mitten durch 
verguͤt 

ein mal 

zum ander mal 


M iiij 


Lateiniſh. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
Multifarlam en pluſieurs ma / diuerſo mode 


Circum entour (nieres alderredoꝛ 
combien quanto 
ans tant tanto 
touſiours ſiempꝛe 
Cap. liij.de oꝛa · e. liij.chap.do · El. iiij. cap. de 
tionibus. raiſons. las palabꝛas. 
Ale cõtẽtus Al content Al cõtento 
GO Mat con · M3 Je ſuis mal Mpoſch mal 
tentoꝛ content contento 
Non ſum e ne ſuis pas yo no ſoy 
dignus digne digno 
Meo mote ſels ma coufiume ami manera 
Fac ſecundum fais ſelon mon haza mi volun⸗ 
ſenſum meum ſens * tad 
Nolo ie ne vuell pas no quiero 
Quare non pourquoy ne poꝛ que no 
vis? veulr tu pas quieres 
Non placet il ne me plaiſt no me 
mihi pas plaze 
Bene placet ll me plaiſt bien me 
mihi bien plaze 
Sum deceptus ie ſuis trompe Engafiado 
A guo? de gui - De quien 


A ncbulone quodaͤ — beliſtre De vn vellaco 


Welſh. Engliſch. Teutſch. 


diuerſo modo many wayes a 359 wyß 
intomo aboute 


a quanto foꝛ howe muche — * 
a tanto for ſo muche ſo vil 
ſempꝛe alwaye alweg 


li verbi. 
MAlcontento Vel pleaſed YVBadia friden 


Il. ilij.cap.de The. tiif. chap. of 1 
ſpeches. den reden. 


io ſono mal i am not ich bin übel 
contento content zaͤfriden 
io non ſono - i am not wo» ich bin nit 
digno thy wirdig 
a mio modo of myne owne cou nach meinẽ ſitten 
fa a mio do after my(ſtome thii nach meinem 
ſenno mynde finne 
non voglio i will not ich wil nit 
perche non wherfoꝛe wilt warumb wilt 
vo i thou not? du nit 
non piace it pleaſeth me es gefalt mir 

not nit 

di piace it pleaſeth es gefalt mir 
bene me well wol 


io ſon ſtato ingan i am begyled / decea ich bin betrogen 

Dach! (nato of whom? (ued von wem 

Da vn poltrone of a knaue 2 
v 


Lateintſt. Frantzöſiſch. Spaniſch. 
Expecta attens Eſpera 
Faciam ego laiſſe moy faire Dera me haber 
Eſt homo ceſt vng homme Cabecudo 

ſui ſenſus de ſon ſeus 

Multũ admiroꝛ ie meſmerueille Me parece muy 
in faciendo hu · en ſaiſant telle eſtranio hazer ſe 


tuſmodi rem choſc meiantes coſas 
Ita eſt il eſt ainſi aſſi es 

Quuis hoc credi · qui eut creu quien lo 

diſſet cela creyſſe 

Doleo de factis il me poyſe de duelo me de ſus 
lpſius ces doſes hechos 


Sitis patientes ſohez patient teneys pacience 
Non eſt verum il neſt pas vꝛay no es verdad 
Non mihi vi⸗ il ne me le ſem⸗ Me pareſce 


detur ble pas de no 

Tu mentiris tu mens tu mientes 
Non p:ofecto non certes no a la fe 
Non credo ie ne le croy pas no lo creo 


Quare non? pourguoy non poꝛque no 
> factum il eſt faict pour es hecho pox nada 


neant aquello 
N olo facere gra- ie ne le vuelpas nolo hazare poꝛ 
tis faire pour neant nada 


Otiatus eſt per ll a eſte oyſeur par ha folgado todo 
totum diem tout le zour el dia . 


rr . . . · . «] w¹m 


Welſch. Engliſh. Teutſch. 


indugta abyde / tary wart / beyt 

laſſa fare a mi let me do it laß michs thun 
e gli di ſua it is a man of er iſt eigenſin⸗ 
teſta his mynde nig 


Me pare molto i maruel ſore es nimpt mich 
ſiranio a fare in doynge ſuche faſt wundet ein ſoͤ⸗ 


ſimile coſſe a thynge lich ding zethon 
coſi ſta ſo it is alſo iſt es 

chi haueſſe eredi · who wolde haue war hette das 

to queſto beleued ate glaubt 

mi rincreſcie di i am ſoꝛy foꝛ es iſt mir leyd vm̃ 
faiti ſuoi his dedes ſinen handel 
habiate patientia be you pacient ſind geduldtig 
non e vero it is not true es iſi nit war 

mi pare di me thynke es dunckt mich 
no not nit 

tu nõ dict il vero thou lyeſt du leugſt 

nen in buena no verely truly nein warlich 

io non credo i belcue not ich glaubs nit 
per che non why not? warumb nit 

t fatto per it is done foꝛ es iſt vmb ſunſt 
mente naught gethon 

io non vo fare i wil not do ich wils nit vmb 
per niente t fot naught ſunſt thuͤn 


Andito intomwo he was ydle er iſt muͤſſig gang? 
per tuto li di all the daye longe den gantzen tag 


Lateiniſh. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
Eſt male factum ceſt mal fait es mal hecho 
Ef bene factum eſt bien faice es bien hehe 
Eſt ſuperne il eſt la hault es ariba 


Non eſt il neſt point a la no es a 
domi maiſon caſa 

Vbi eft ou eſt il donde es 
Neſcio ie ne ſcay no ſe 
Fuclina te baiſſe toy baxa te 
Surge lieue toy leuanta te 
Abi hine vba ten dicy ve te 

Quid vis que veulx tu que quieres 
Nihil volo ie ne vueil rien no quiero 
Sede ſiedz toy ſienta te 
Da mihi locum fais moy place da me lugar 
ſi velis ſi tu veulr ſi tu quieres 


Habeo gratiam ie te remercye yo lo agradeſcs 
Sede quietus ſiedz toy coy fienta quedo 


J cito va toſt va a pꝛieſſa 

Facias refich fais le adouber fas lo rehajer 

Ego feci ie lan faict io ho hize 

Non ſeci ie ne lay pas faict no lo hize 

Tu feciſti tu las faict tu lo heziſte 

Tu ſeis bene tuſcais bien qui tu ſabes bis quien 
fecit la faict lo hizo 


uis 
5 plenum il eſt plain es lleno 
Sſi vacuum li eſt vuyde es a vajio 


Welſch. 


t mal fatto 

e diſopꝛa 

e ben fatto 
non e in caſa 


done e 

io non ſo 
abaſſati 

le uati 

vati 

che voi 
niente voglio 
ſede giu 

ti faro luogo 
ſe tu vuoi 
gran merce 
ſede fermo 
va in freta 

fa conciare 
io ho fatto 
non ho fatto 
tu han fatto 
tu ſay bene chi lo 
ha fatto 

e pieno 

t vos 


Engliſch. 

it is euell done 
he is aboue 

it is wel done 
he is not 

at home 

wherc is he 
can not tell 
bowe the downe 
aryſe 

go hence 
waht wilt thou 
i wil nothynge 
ſyt downe 

gyue me roume 
yf thou wilt 

i thanke the 

ſyt ſiyll 


go ſoone/ quyckly gang eylends 
cauſe it to be m& thus zbuͤtzen 


Teutſch. 


es iſt übel gethon 
er iſt doben 

es iſt wol gethoy 
er iſt nit da 

heim 

wo iſi er 

ich weyß nit 
neig dich 

ſtand auff 

gang dannen 
was wilt du 

ich will nichts 
ſitz nider 


gib mir platz 


ſo du wilt 
danck hab 
ſitz ſtill 


i haue done it (ded ich habs gethon 
haue not done it ich habs nit gechs 
thou haſt done it du haſts gethoy 


thou knoweſt wel du weyſts wol 
who dyd it wars hat gethon 
itis ful es iſt voll 

it is empty es iſt laͤr 


Cateiniſch. : Frantzoͤßſch. 5 Spaniſch. 
Veni mecum viens auec moy Ven comigo 
Adiuna me ayde moy ayuda me 
Monſtra mihi monſtre noy mueſira me lo 

Id volo facere ie vueil faire cela yo qutero hazer eſſs 


Vidi eum ie lay ven yo lo he viſto 
Ego noſco tum ie le cognoys yo lo cognoſco 
In campo au champ en la placa 


Sum certus ie ſuis ſeur que yo ſoy certo que 
hos loqui de me ceulx cy parlent eſſe hablan de 

et te de moy et de toy min de ti 
Manus dextra la main dertre la mano dꝛecha 
Manus ſiniſtra la main ſeneſtre la mano quierda 
Quis te amat qui tayme quien te ama 
Incipe tu commence toy commienca 
Supꝛa modum oultre meſure ſobꝛe meſura 
Quid feciſi quas tu faict que he ſte tu 
pecunijs de ces des con aquellos dj 
Illis niers neross 

Tu mihi noͤdũ red tu ne ma pas enco tu haſta agoꝛa no 
didiſti rem meam re rendu ma choſe me bueluiſte mi co 
Reddam tibi ie te la rendꝛan yo telo toma- (ſa 
pꝛopediem tantoſt re pꝛeſto 

Vide facias cito fais le toſt / car le guarda que lo 
quia diutius ex- ne puis atten · hagas pꝛeſto / poꝛ 
pectare non die plus longue / que yo no puedo 
poſſum ment mas eſperax © 
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Welſh. Engliſch. 
Vien meco come with me 
Aiuta me helpe me 


Monſtra me ſhewe me hym 
to voglio lo fare that ſhal i do 
io ho veduto haue ſene hym 
to le cognoſco i knowe hym 
in pia3za in te felds 

jo ſon certo le lo tam ſure 

co parlano di me that they ſpeake 
et di te of the and me 
la man dꝛita the ryght honde 
la man manca the left honde 
chi te ama who loueth the? 
commincia tu begynne thou 
ſuon di miſura aboue meaſure 
che hai tu fatto what dideſt 

di qtrelli de⸗ thou with that 
nari moneye? 

tu nõ mi hai rẽdu yet haſt thou not 


Teutſch. 
kam̃ mit mir 
hilff mir 
zeig mir 


das wil ich thuͤn 


hab jn geſehen 

ich kenn jn | 
auff dem vald 
ich weyß gewüß 
das diſe redẽd von 
mir vnd dir 

die rechte handt 
die linck handt 
waͤr liebt dich 
heb du an 

vber die maß 
was haſt du mit 
dem gelt ge⸗ 
thon? 

du haſt mir noch 


to anchoꝛa la mia geue me my thynge nit widergebẽ mein 
io te la vo (coſſe i ſhal gene (agayne ich wil dirs (ding 
glio rendꝛe pꝛeſto it yo ſhoꝛtly agayn bald wider geben 


guarda che tu loke he do it 
lo fact preſto! ſoone foꝛ i ma⸗ 
per che nõ poſſo ye tarye no 
piu aſpettare longer 


lug das du es bald 
thůeſt / dann ich 
mag nit lenger 
beyten 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſh. 

Ille me vult ceſiny la me veult aquel me quiere 

occidere tuer a matar 

Ille mihi eft ca ceſiuy la eſt mon aquel es mi enemi⸗ 

pitalis mimicus ennemy moꝛtel. go moꝛtal 

Ille mihi inut · ceſtuy me veult aquel me quiere 

det / et neſcio quam mal / et ie ne ſcay mal / no ſe poꝛ 

ob cauſam pour quoi que cauſa. 

Trahe foꝛtiter tire fort tira fuerte 

Quere ifrud cherche cecy buſca eſto 

Reuolue hoc penſe bien deuant pienſa bien 

pc _— — que tu le ontes que lo 
faces hagas 

Bene recoꝛdaba - il — ſouuenoit accoꝛdaba ſe 

tur quum idipſum bien quand il le muy bien quan⸗ 

pre oculis vl · veoit deuant ſes do lo vio delante 


deret heulx ſus oios 
Volo periculum — le vueil eſpꝛou yo quiero ten⸗ 
facere tar 


Iſte non vult pf ne veult poĩt efte no quiere 

Vis tu venire veulx tu venir? quieres tu beyir? 

Ego veniam ie viendꝛay yo vendꝛe 

nunc maintenant agoꝛa 

Expecta modicũ attens vn peu eſpera vn poco 

Venis tu viens tu? vienes tun 
ofunda trahit il ſouſpire pꝛo · faze grandes 

uſpiria fundement ſoſyiros 


Welſh. Engliſch. Teutſch. 


toſtui mi vuole he wil der wil mich 
amazzare tyll me toͤden 

coſtu mi vtrole he is my dead · der iſt mein toͤdtk⸗ 
mal di moꝛt ly enemie cher feind 


eoſini mi vuole he hateth me der haßt mich vnd 
male et non ſo per and 4 wote not weyß nicht was 


che for what cauſe rumb 

ura forte dꝛaw faſt zeuch weidlich 
cerca queſto ſeke this ſůch das 

penſa molto bene conſydꝛe it betrachts 

frate chi tu lo wel befoꝛe wol et dus 
faccia thou do eſt it thiift 

egli ſi ricoꝛdaua he thought wel er gedacht wol 
molto ben vpon it whan he dꝛan da ers 
quando il ſawe it be fote his voꝛ augen 
vedeua eyes ſach 

to voglio ſperimen i will prone it ich wils erfa- 
fare ren 

coſtui non vuole he wil not der will nit 

Vu tu venire? wilt thou come? wilt dn. fummay 
lo erro wil come ich wil yetz kum⸗ 
adeſſo nowe men 

Aſpetta vn poco abyde a lotle ¶beyt ein wenig 
nenis tu comeſt thou kumpſt du? 

gli fa gran he ſigheth er thuͤt groß 


ſeſpirt ſo:# eufftzen 
ſeufftz * 


Lateiniſch. 


Eſt turbatus 
Habeo ſpem 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
il eſt trouble es tur bado 
tay iſperance tengo eſperanca 


Sum coutentus ie ſuis content Son contento 
Eſt nnnis carum ceſt trop cher Mucho caro 


Peaitet me il me deſplat Peſa me 

Qui vocatur comment ſappel como ſe llama 
hoc? le ccla? aquello 

Iſte vult eſſe ceſtuy veult aquel quiere 
admodum eſire moult ſer bien ſe⸗ 
ſecurus bien aſſeure. guro 

Niſerem tibi te ne le vous ſcau ne te lo ſabtia bien 
bene dicere roye bien dire dezir 

Vide ue incidas regarde que tu ne guarda te de caer 
ia moꝛbum chees eu quelque en alguna enfer⸗ 
aliquem maladie medad 

Conuenit mihi vt il me conuient conuiene me que 
pleꝛem de plourer io lloꝛe 

Me ploꝛare il meſtoit beſoing era me neceſſario 
neceſſe erat de plourer de lloꝛar 

Derides me te mocques tu de Burlas 

moy me 

Saluete dien vous ſalue dios vos ſalne 
Deus vobis dicu vous doint dios vos de buena 
det bonum diem bon iour dias 


us annus 


bon an bueno anno 


DUus vos iuuet dieu vous ayde dios vos ayude 


ct. 


Welſh. Engliſh. Teutſch. 


e turbato he is troubled er iſt betruͤbt 

ho ſperanza | hope ich hab hoffnung 
eſon contento i am content mich beaiiget 

t tropo caro it is to deare es iſt zů vil theur 


el me grieua it repenteth me es reuwet mich 
como ſi domanda what call you wie heyſ;t 
gueſto this das? 


egli vuole eſſere this man der will 
ſecuro molto wybe very gar ſicher 
bene ſure ſein 
jon | non ti ſpare ben it could not wel ich künde dirs nit 
dire tell it the wol ſagen 


er guarda te che ſe that thou fal lug das du nit 
V tu n6 pigli qual -in no ſycknes in ein kranckeit 


che male falleſt 
1c mi vien da pian it becometh me es ſchickt ſich mir 
| gere to wepe zů weynen | 
rio mi couuenia pian it was nede foꝛ es thet not das ich 
gere me to wepe weynte 
tu fal beffe de thou mockeſt du ſpotteſt 
me me mein 
e dio vi ſaluf all hayle got gruͤß euch 
una] dio vi dia del god geue hou got geb euch 
bon di good morowe ein guͤtten tag 
buon anno a good yeare ein guͤts jar 


de dio viadiuch god ſpede you gott af euch 
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Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
Pꝛoſit bon pꝛou vous buena pꝛo vos 
face haga. 

Volo ie vueil yo quiero 

Tu voluiſti tu as voulu tu queziſie 

Ille vult iceluy veult aquel quiere 
Volo facere de vneil faire quiero hajer 
Ego feci tay ſaict yo hize 

Vade va ten ve 

Stes demeure eſta 

Tu neminem-fi- tu ne laiſſe nul · tu no dexas dor 
nis doꝛmire luy doꝛmir mir ninguno 
Quare: pourguoy poꝛ que? 

Qula tota nocte pource que ne peꝛ que toda 
nihil aluud fais toute la la noche no 
facis quam nuyct autre cho hates ſino 
ſteruutare ſe que ronfler roncar 

J doꝛmuum ba coucher ve a doꝛmir 
Nondum non point encoꝛe aun non 

Eas / nam neceſ · va car il te fault ve / que es neceſſa 
ſe ſt vv cras demain le⸗ rio que te leuan - 
tempor uer bien ma⸗ tes maſiana en 
ſurgas tin buena hoꝛa 

Q. uid facere? a quoy faire a que hazer? 
O poꝛtet te ſerrt il te fault potter: es neceſſidad que 
literas Medio les letres a lleuar las letras 
lanum verſus Milan a Milan 


Welſh. Engliſch. Teutſh. 

bon pꝛo vi moch good do es bekumme 
facia it hou euch wol 

io voglio { will ich wil 

tu vo!eſti thou woldeſt du haſt gewelley 
colin vole he will der wil 

to voglio fare i wil do it ich wils thin 

io ho fatto haue done it ich habs gethon 
va go gang 

ſta ſtonde ſtandt 

tu non laſſi doꝛ · thou lateſt no du laſſeſt niemaͤdt 
mir neſſuno body ſle pe ſchlaffen 

per che? why ſo warumb? 

per che tu non fa foꝛ thou doeſh = darumb das du 
altro che ronchi- nothynge all the die gangen nacht 
Are tuta la nyght but nichts thuͤſt daun 
notte ſnorke ſchnarchlen 

va a doꝛmire go ſlepe gang ſchlaffen 
non ancoꝛa not het noch nit 

va / peche doma go foꝛ thou gang / dann es iff 
ne biſogna che muſt ryſe to mo not das du moꝛ 
tu ti leu a buon rowe by gens zytlich aufs 
hoꝛa tyme ſtandeſt 

a che fare? what to do was zu thiin? 
biſogna che tu thou muſt beare du mii bneff 
poꝛte letteras a lettres to gen Meyland 
Milan Mylan tragen 


T ii 


Lateiniſh. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
Crus vſque adeo la jambe me faict tanto me duele 
mth: dolet / vt ſi mal que ie ne la pierna que no 
nequeam ire ſcay cheminer pudo cammar 
pedeſter a pied a pie 

Accipe equum pens vn cheual toma el cauallo 
Elige mihi vnum cherche men vn buſque me vno 


Tu commode tu as bon tu as buen tiem⸗ 
viuis temps po 
Equitaui jay cheuauche fue a cauallo 


Juit pedeſter il ſen eſt alle a pied fue a pie 
Ego fut in illo ian eſte en ce yo ſui en aquel lus 


loco lieu la gar 4 
Vide vt ſit regardez quil ſoit mira que ſea 
equ ale eſgal igual 

Ego hinc recede- ie men vueil par ⸗ vo qulero andar 
re volo tir dicy de aqut 


Duitius ma · ie ne puis arre · no puedo quedar 
nere non poſ · ¶ſier plus longue mas 


ſum ment 

Nimis magnum tu lie le fardeau tu atas muy gran 
ligas faſcem trop grand has 

Tu non poteris tu ne le pourras no le podꝛas lleuar 
poꝛtare poꝛter 

Ego commode ie le poꝛteray aiſe yo le lleuare 
poꝛtabo ment bien 


Tu videbis tu le verras tu lo veras 


Welſh . 


Engliſh. 


Teutſch. 


mi fa male la gra my legge greueth der ſchenckel thut 
bathe non poſſo me ſo / that 1 can mir ſo we / das ich 


chammare 


piglia vn caualo 
troua melo 

tu hai buon 
tempo 

t cau alcato 

a andato a pie 
to ſono ſtato in 
quello logo 
guarda che ſta 
cquale 

jo voglio andar 


via 


to non poſſo 
reſtar 


piu 


tu legghi trop⸗ 
po gran faſcio 
tu no poꝛra pow 


tare 


to lo poꝛto 
bene 
tu verd: aj 


not go a ſoo⸗ nit mag zů fuß 
te gon 

take a hoꝛſe nufi ein roſſ; 
choſe me one erwell mir eins 
thou haſt good du haſt gut laͤ⸗ 
daycs ben 

i rode ich hab geritt en 


he wen a foot er iſt zůͤfuß gangen 
i haue bene in that ich byn dajelbjt ge 


place waͤſen au jhene end 
ſe that it be ſchaw das es 
ryght geleych ſey 

i will go from ich will von daͤnen 


hence gon ö 
i maye remay⸗ ich mag nit lenger 
ne no longer bleyben 


thon byndeſt to du bindeſt vi! 1 
greate a ferdel ein groſſe burden 
thou art not able du wirſis nit moͤ⸗ 


to car gen tragen 

i ſhal beare it ich wud ſy 

well fomlich tragen 
thou ſhalt ſe du wuſts ſehen 


N tz 


ol 


Cateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſh. 


Ego eſurio 
Es tu cou; 
feſſus 
Vnde venit 
iſte 
Ipſe erulat 
Eas hauſtum 
vinum 
Intelligis tu 
Ccscquere vt te 
iutell:gam 


Mihi huins laiſſe moy auoir 
rei curam comitte ſoucy de cela 
Da mihi donne le moy 
Aperi oſtium ouure lhuns 
Da mihi cla · donne moy la 
uem clef 
Vis mihi me la veulx tu 
dare donner 
Nolo tibi ie ne le te veulx 
dare point donner 
Des huc donne ca 
Non ſcio ie ne le ſcay ou 
averire urir 
Claude ianuam Ferme lhuys 
Tene iſiud tien cecy 


dera el cuidads 
a mi 

da me lo 

Abꝛe la puerta 
da me la 

llabe 

quieres me lo 
dar? 

no te lo quiero 
a ty dar 

da ca 

no lo ſe 

abur 

cierra puerta 
tien eſſo 


tay appetit de maͤ tẽgo appetito de co 
es tu con · (ger as te confeſ · (mer 


feſſe ſado 

don vient de que viene 
ceſtuy cy? eſo 

il eſt banny eſta en defticrrs 
ba tirer le trahe del 

vin vino 

leutens tu entiendes tu 
parle que ie ten · habla que te en⸗ 
tende tien tia 


1 


leſſa il penſiers 
a mi 

damme lo 

apꝛe luſcio 
dammi la chla⸗ 
= 

vuoi me lo 
dare? 

non voglio 

a te dare 

da qua 

non ſo 

apꝛire 

ſerra luſcio 
tien queſto 


Engliſh. 
let mecare fot 
that 

gene it me 
open the doꝛe 
geue me the 
keye 

wilt thor 
gyue it me? 
will not 
gene it the. 
gyne here 
can not 
open it 

ſhut the doꝛe 
kepe this 


io ho appetito di i am honarie 
ſei cõfeſ · (maͤgiare art thou cons 


ſato 

donde vien 
gueſto? 

ftar in bando 
ba atra- 

vino 

intendi tu: 
parla che io in⸗ 
tenda 


feſſed? 
from whence 


Teutſch. 


laß mich darfuͤr 
ſoꝛgen 

gib mirs 

thů auff die thůr 
gibe mir die 
ſchltiſfel 

wilt mirs 
geben 

ich will dirs nit 
geben 

gib her 

ich kan nit 


aufthin 

beſchleuß die thůt 
halt das / nims 
mich hungeret 
haſt du ge⸗ 
beychtet? 

von wannen 


co;neth this man kumpe diſerk 
he is banniſhed er iſt im bann 


go and dꝛawe 
it ye 


gang laſſj 
wyn 


do yon vnderſiaͤd it verſtaſi dus? 


ſpeake that i maye rede das ich dich 


vnderſtand the 


verſtand 
N 


Lateiniſch. 


Non pertinet ll nappartient pas no es vue⸗ 

ad te a toy firo 

Eſt ſuum ceſt le ſien es ſuyo 

Quanti combien vault que vale 
valet il 

Quid hoc que ſigniſie que ſignifica 
fignificat cela? eſto? 

Aliquid il ſignifie quel- Algo ſigni⸗ 
fiqnificat que choſe fica 

Opus pulchꝛum bel ocuure ob:a fermoſa 
Verum eſt il eſt vꝛan es verdad 
Ego ſuſtull ie lay ſouffert yo lo he ſofrido 
lib enter voulentiers de buena gana 
Non me immi- ie ne men meſle no me entre⸗ 
ſceo point metto 

Poſt paululum depuis peu de de aqui a poco 
tempoꝛis temps tiempo 

Suis impenſis a ſes de ſpens aſu coſta 
Nomen meum mon nom nombꝛe myo 
Nomen tuum ton nom nombꝛe tuyo 
Veſtro nomme en voſtre nom en nombte vucſtro 
Nomen dei le nom de dien nombꝛe de. dios 
Neſcio qui ie ne ſcan cõment no ſe como 
vocetur il ſappelle ſe lama 
Quid tibt que ten ſem⸗ que te pa⸗ 


videtur 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


ble il? rect 


Welſch. 
non ſe conuien 
a te 

e ſus 

che vals 


che ſignifico 
gueſto? 

fignifica qualche 
coſſa 

bella opera 

t vero 

io ho ſofferto 
boulontierh 

non mim- 


pe3jo _ 

a ſuo i ſpeſe 

il mio nome 

il tuo nome 

in voſtro nome 
nome de dio 

to non ſo como 
tha nome 

che tene 

pare 


Engliſch. 
it belongeth not 


to the 
it is his 
how moch 
coſt it? 
what betoke 
neth that? 
ſomthinge 
it betokeneth 
fayꝛe worke 

it is true 

i bare glad⸗ 

ly it 

i medle 

not 

after a lytle 
tyme / whyle 
ofhis owne coſt 
my name 

thy name 

in youre name 
the name of god 


i know not how 


the: call hym 
how thinkeſt 
thou 


Teutſch. 


es gat dich 
nit an 
es iſt ſein 
was gilt 
es? 
was bedcut 
das 
es bedeut 
etwas 
ein ſchoͤn werck 
es iſt war 
ich habs gern 
gelitten 
ich miſch mich 
nit dꝛeyn 
vber ein kleyne 
wenl. 
auff ſem koſien 
mein nam 


dein nam 


in ewiem namen 
der nam gottes 
ich wen nit 
wi: ©: geyßt 
was dunck 
dich 


Cateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
party le ton en la parte tu en pꝛeſen⸗ 
preſentia omniũ pꝛelence de nous tua de noſotros 


Duuide tu in 


noſtrun tous 
Tempus nõdum le temps neſt 
pꝛeterut pas p iſſe encoꝛe 
Quid vobis que vous 
placet plaift ils 
Omnis res toute choſe 
V a res vne chofe 
Bonus intelle- bon entende⸗ 
ctus ment 
Ipſa me tenet elle me tient 
Dedecus eſt ceſt honte 
Si non dimiſe⸗ ſi tu ne delatſſe 
| ris/dicam patri te le diray a ton 
tuo pere 
Ignoꝛas quid ne ſcais tu pas 
mihi agendũ ſit que tay aff aire? 


todos 

no es paſſado el 
tiempo 

qu: os plas 

= - 
toda coſa 

una coſa 

buen entendi⸗ 
miento 

eſſa me tient 

he verguenca 

ſy no deras yo 
lo dire a tu pa⸗ 
dꝛe 

no ſabes tu que 
he de hazar? 


Nondum vendi- nas tu pas enco- aun no hanes vey 
diſtis res aut mer re vendu tes biẽs dido vueſiras cos 
ou marchandiſes? ſas? 

ouy/ grace a dieu ſi gracias a dios 
que veuix tu ache que quereis 


ces veſiras: 
Ita gracii deo 
QAuid vultis 


emere / ego etium ter / ie vouldꝛoye 
auſſi acheter quel bien querria com 


vellem aliqua 
emere 


que choje 


cõpꝛar que yo tam 


pꝛar alguna coſa 


Welſch. Engliſh. Teutſch. 
fa tu le parti in deal thou it teyl du es in ge⸗ 
pꝛeſentia di nof beſoꝛe vs all genwutigkeyt 


tutti quanti vnſer aller | 
non e paſſato the tyme is not die zeyt iſi noch 
ancoꝛa el tempo yet gone nit ver 

che vi piace? what is youre plea was gefelt euch 
ogni coſa euery thinge (ſure alle dung 

vua coſa one thinge eyn ding 


buon intellets a good vnderſian⸗ ein giite verſtent⸗ 
to dinge nuß | 
le mi tiene. ſhe holdeth me ſie helt mich ., 
e vergogna tt is a ſhame es iſt ein ſchand 
ſe tu non laſſi ' yf thou let me wo du nit ablaſ⸗ 
jo lo diro a tuo not go i ſhal tel ſeſt / ſo will ichs 
padꝛe thy father deim vater ſagen 
nõ ſa tu che io ho knowſi thou not weyſt du nit was 
da fare? what i haue to do ich zuͤſchaff en hab? 
non hauete anco haue he not het habend jr noch nit 
ra ſpacciato ſold youre verkaufft ewer 

le voſire coſſe ¶ geer oꝛ wares? guͤt oder wahr 

ſi / per la gratia yes / god be than · ja võ den genaden 
di dio fed Gottes 

che volete compe- what will you was woͤllend jr 
rare ancoꝛa voꝛeb bye / 1 will bye kauffen / ich woltz 
bi comperare ſomethyn⸗ auch etwas 


qualchs coſſa. gs kauffen 


LCateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Si ſciretis all} i vous ſceuſſieʒ ſe teneis alguna 


quid bont quelque bone choſe coſa buena 
Ita ſcio aromata oui / ie ſcay eſpices aſſ) ſpecies y 
et alias res et aultres choſes otras coſas 


Venite mecum venez auec moy vent comigo. 
Dic mihi veritatẽ dis moy la verite dime la verdad 
Quid noui re quelle nouuelle que de nucuo res 
uoluis? dis tu cuerdas? 

Et in eternum et eternellement ſempiterno eu ſi⸗ 
in ſecula ſeculo · au ſiecle des ſie · glos de ſiglos / 
rum Amen. cles / Amen. Amen. 


Welſch. Engliſch. Teutſch. 


ſe vor ſapeſſi qual yf ye knewe any weñ jr etwas guts 
che coſſe di buono good thinge wüßtend 
fi bene ſpecie et ie iknoweſpyces ja / ich weyß ge⸗ 


altre coſſe and other thynges würtz vñ andre dig 
venite meco come with me kummend mit mir 


di me la verita tell me crenth ſag mir die war⸗ 
che nouella ri⸗ what newes thyn was news (heyt 


cordati? cke ye vpon? gedenckſt du? 
et in ſempiterno and foꝛeuer world vnd in ewigkeit 
in ſecula ſeculo⸗ wyth out zu ewigkeit / 


rum / Amen. ende / Amen. Amen. 
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